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Кун тартибинде:
БУУлайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин семантика-структуралык табиятьп> дег9н темада |0.02.20 - тектештирме-
тарыхый, типологиrIлык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин
кандидатЫ окумуштуУлук даражасын изденИп алуУ YчYн жа:}ылган диссертациrIлык ишин коргоого суrryш
кылуу yчyн алдын ала талкуу.

ИлимиЙ жетекчиси филология илимдеринин доктору, профессор Усубалиев Бейшенбай
Шецкеевич.

УГУЛДУ:
торага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова:
- Саламатсыздарбы, урматтуу диссертациJIлык кецеII|тин мYчолору! Бибигуль Хакимовна онлайн

тартибинде отурумга катышып жатат. Кворум бар, анда отурумду ачык деп жарыялоо менен кyн
тартибиндеги маселени талкуулоого отолy.

урматгуу кесиптештер, к. Карасаев атындагы Бишкек мамлекеттик университетинин Жакынкы
жана Орто Чыгыш олколорYнYн филологиясы кафедрасынын аспиранты Буудайбекова Эльнура
шейшенбековнанын <iкыргыз я(ана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин
семантика-структуралык табияты>> деген темада 10.02.20 - тектештирме-тарьIхый, типологиялык жана
салыштырма тил илимиадистиги боюнча жазылган кандидаттык диссертациясын алдын ала талкуулоо.
Окумушryу катчысы Н. Б. .Щжаркинбаевага сез берели.

Окумуштуу катчысы, ф.и.к., доц. Джаркинбаева Н. Б.:
Буулайбекова Эльнура Шейшенбековна l986-жылы 7-февралда Талас областына караштуу Кара-

Буура районунлагы Бакайыр айылы нда мугалимдерди н уй-булосундо торолго н.
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2003-жылы Кыргыз-Кувейт университетино (азыркы Эл аралык Кувейт университети)
"филологиялык билим берyу" (араб тили) багыты боюнча тапшырып, аны 2007-жылы ийгиликтуу
аяктайт. Ошол эле жылы аталган университеттеги араб тилинин филологиJIсы адистиги боюнча
МаГИСТРатУрага отот. Аны 2009-жылы бутурет. 2007-2010-жылдары К. Карасаев атындагы Бишкек
ryманитардык университетинен "мамлекеттик жана муниципалдык башкаруу" адистиги боюнча экинчи
жогорку билипл алган.

БУУЛаЙбекова Эльнура Шейшенбековна 2007-жылдан шыркы NIезгилге чейин Эл аралык Кувейт
университетинин ryманитардык жана табигый илимдер факультетинин деканатында методист-
инспектор, академиJIЛык суроолОр боюнча башкЫ адис, офиС-регистратор, окуу иштери боюнча декандын
ОРУН баСары боrryп иштеген. 2024-жьlлдан баштап аталган университеттин аспирантура жана
магистратура, эл аралык байланыштар болумунун башчысы, араб тили филологиJIсы кафедрасынын ага
окутуучусу болуп эмгектенип келе жатат.

20|6-2019-жылдары к. Карасаев атындагы Бишкек гуманитардык университетинин
аспирантурасында (тектештирме-тарыхый, типологиrIлык жана салыштырма тил илими) (10.02.20)
адистиги боюнча окуган.

!иссертациянын темасы

фразеологизмдердин семанти ка-структурал ы к табияты>.
Илимий жетекчиси: филология илимдеринин доктору, профессор, кР УИАнын мYчо-

корреспонденти Б. Ш. Усубалиев.

[иссертаЧиrIныН темасЫ жана илиМий жетекчиси 2017-жь]лдын 31-майындагы К. Карасаев
атындагы Бишкек ryманитардык университетинин Окумуштуулар кецешинин жыйынында Nsll-
протокол боюнча бекитилген.

Кыргыз Ресгryбликасынын Улуттук аттестациJlлык комиссиJlсынын диссертациялык иштердин
темаларынын электрондук реестрине 20 1 7-жылдын З 1 -майында катталган.

щиссертациялык иштин темасы К. Карасаев атындагы Бишкек мамлекеттик университетинин
чыгыш таануу жана эл аралык мамилелер факультетиндеги жакынкы жана орто чыгыш олколорyнyн
филологиясы кафедрасынын илим изилдее багытына, илимий-изилдоо иштеринин тематикалык планына
жана издеНуYчYнYН демилгесине ылайык тандЕtлып алынып, жYзого ашырылды.

,ЩиссертаЦиялыК изилдоонYн натыйжаларын толук чагылдырган кР удК тарабынан
диссертациялардын материалДарын жарыялоо YчYн сунушталган Ата-мекендик жана чет элдик илимий
басылмаларда 9 илимий макала, анын ичинен импакт-фактору 0,1ден кем эмес журналдарда 4 илимий
макала, бешое РинL{ге кирген ар кандай басылмаларда жарыяланган. Жалпы басылмалардын
корсоткr{y 101 баллды тyздy.

К. Карасаев атындагы Бишкек мамлекеттик университетинин кыргыз филологиясы факультетинин
кыргыз жана тyрк тилдеринин теориясы кафедрасынын жана жакынкы жана орто чыгыш олколерyнун
филологиясы кафедрасынын 2О24-жьlлдын 27-июнунда откон Ns7 кецейтилген отурумунда т€}лкуудан
откон. Отурумдун торагасы _.- филология илимдеринин доктору, проф. м.а. Б. Ж. Усмамбетов.

Буудайбекова Эльнура Шейшенбековнанын оздYк делосунда КРнын Улутгук аттостацрUIлык
комиссиясынын талаптарына ылайык бардык документтер тиркелген: изденуyчyнyн арызы, илимий
жетекчи 

- филология илимдеринин доктору, профессор Б. ш. Усубалиевдин пикири, жарыяланган
эмгектердин тизмеси, илимий тема жана илимий жетекчини бекитуу тууралуу буйрук, изилдоонyн
жыйынтыктары боюнча актылар.

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Улутгук аттестациJIлык комиссиJIсынын
бардык таJIаптарына жооп берет. Суроолор болсо, жооп беруyго даярмын.

терага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова: Сезду иштин жалпы
мrlзмунуН маалымдоо YчYн диссертантка 10-15 мунет убакыт берели.

!иссертациялык иштин темасы боюнча э. ш. Буулайбекованын доклады, презентациJI слайддары
15 мунот.

.щиссертант Буудайбекова Э. Ш.: Саламатсызларбы урматryу торага, жана диссертациялык



кецештин жалпы мyчолорy! Сиздердин назарыцыздарды <<кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты> аттуу диссертациянын кыскача Mit:lмyнyнa

бурмакчымын.

,ЩиссертациJIлык иш киришyy, 4 баптан, корутунду, колдонулган адабияттардын тизмесинен жана

тиркемеден турат. Ар бир баптын аягында кыскача тыянактар чыгарылды. Киришуу болумунле

диссертациянын актуttлдуулугу, максат-I\4илдеттери корсотyлyп, илимий иштин жацылыктары,

практикалык мааниси, коргоого коюлуучу жоболор берилген.

Теманын актуалдуулуц, биринчиден, учурдагы тарыхый-коомдук кырдаалга ылайык,

Кыргызстандын башка олколор, анын ичинде араб олколорy менен алака-катышынын онyгyшy эки тилди

салыштырып изилдоо зарылдыгын коюп отурат. Ошондой эле, экинчиден, жалпы эле фразеологизмдерге
байланышryу теориялык туйундyy маселелер менен, yчyнчyдон, кыргыз жана араб тилдериндеги

анималист-гик фразеологизмд9р атайын ез алдынча тер9ц илимий изилдооге муктаж экендиги менен да
тyшyндyрyлет.

Изилдеенун максаты - кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдерди
структур-алык жана семантика-стилистикалык жактан оз ара салыштыра иликтеп, бул боюнча эки тилдеги

жалпылык менен айырмачылыкты аныктоо.

Бул максатты жyзого ашыруу yчyн томонкyдой милдеттер коюлду:

жалпы тил илиминде, тyркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги

фразеологизмдерге тиешелyy ж€lзылган илимий эмгектерге сереп салуу аркылуу изилдоонyн багытгарын

белгилоо;
кыргыз, араб тилиндеги анималист,гик фразеологизмдерди жыйнап, белгилц бир иретке

келтирyy; эки тилдеги анималистгик фразеологизмдердин создyкторyн тyзyy;

- эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин курамын аныктоо менен структуралык жактан

топторго, топтордун ичинен типтерге жиктоо, алардын жаралуу, жасалуу ык-ам€rлдарын аныктоо;

кыргыз жана араб тилинде жыйналып алынган анималисттик фразеологизмдерге
лингвостатистикuUIык илик жYргYзYY;

- эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди семантикасына карай топторго белуштуруп,
кепте туюндурган маанисине, которгон жyгyно, аткарган функциясына карата семантика-стилистикалык
талдоолорду жyргyзуy;

кыргыз жана араб тилдериндеги анимаJIисттик фразеологизмдердин семантикалык-
структуралык жактан бир-бирине дал келyy жана дал келбоочулукryн себеп-ебелгелерyн аныктоо

Алынган жыйынтыктардын практикалык баалуулуry. Изилдоонун натыйжалары кыргыз
тилин эне тил катары да, бетен тил катары да уйренуучyлор r{yн, котормо менен алектенген адистер
yчyн, араб тилинин грамматикасын, стилистикасын окутуучулар жана уйренуrlyлор yчyн керек болот,

араб тилинин стилистикасы боюнча сабактардын мазмунуна олуттуу салым кошот. Иштеги айрым

фактылар, ойлор, байкоолор араб адабияты сыяктуу предметтерди отyyдо, булар боюнча атайын

курстарды тyзyyдо, методикалык колдонмолорду даярдоодо, семинарларды уюштурууда, лингвопоэтика,
стилистика, семантика сыяктуу лингвистиканын башка тармактарын иликтооде, уйренууло, от!yдо
пайдаланылары шексиз.

Бул табылгалар теориялык жана практикалык мааниге ээ болуу менен бирге аталган жагдайлар
изилдоонyн илимий жана практикалык маанисин айгинелейт.

Илимий иштин коргоого коюлуучу негизги жоболору:
1. Фразеологизмдер, анын ичинен кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдер

да лексиканын ето татаал жана бай соз каражаттарынын катарына кирет, ошондой эле алардын
окшоштуктары жана айырмачылыктары бар, ошондуктан бирликтуу функционалдык оцtггон атайын
салыштырма-типологиJIлык изилдоонY талап кылыт.

2. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алганда, алардын
тугеЙлоруно жана маанилорине карап, толук эквиваленттIY, жарым-жартылаЙ эквиваленттYY жана

эквивалентсиз деп белуштурууге болот.



3. Маанилеш анималисттик фразеологизмдер эки тилде арбын учурайт, бирок алардын баарын тец
эле окшош кароого болбойт, жалпысынан маанилеш болгону менен, семантика-стилистикалык
п-{ааничелери, боёкчолору боюнча оз ара айырмаланышат.

4. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, нOгизинен, суйлошц жана корком стилде
колдонулат; колдонулуу жигердуулугу жагынан коонорyyго учурап, пассивге отyп бараткан
анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешет.

5. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички-сырткы сыпат-сапатын, мyнозyн
билдирцчy касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч, таасирд\лy,

образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык, семантикалык топторго белунет.
б. Кыргыз жана араб тилдериндеги убакыт-мезгилди, сан-олчомдy туюндурган туруктуу

анималисттик соз айкаштарынын ортосунда жалпылык да, ошондой эле айырмачылык да бар. Мындагы
айырмачылык эки элдин жашоо ыцгайындагы, географиялык орун алуусундагы озгочолyк менен
шарттirлат.

Изденуучунyн жеке салымы. ,Щиссертаuиялык иште изденгrrчy тема боюнча эки тилдеги тиешеJц/y

илимиЙ адабиятгарды чоryлтуп, илIлчtий-теориялык сереп жyрryздy, ошондоЙ эле фактыларды анализдоо,

топтоо, системалаштыруу, жыйынтыктарды формулировкirлоо жана жалпылоо иштерин ишке ашырды.

.Щиссертациянын натыйжаларынын апробацияланышы.
Иштин негизги жыйынтыктары Бишкек мамлекеттик университети тарабынан откорyлгон эл

аралык илимий-теориялык конференциясында (25.10.2019), <Кыргыз Ресгryбликасынын билим берyy
жана илим тармагын санариптештирyy аны онyктyрyyrryн жацы чейросу катары) аттуу ЖОЖпор аралык
аспиранттардын илимий-практикалык конференциясында (l1.11.20l9), Касым Тыныстанов атындагы
ЫМУда <I Тыныстанов окууларьп> (3.11.2022), ф.и.д., академик С. Ж. Мусаевдин илим жолундагы 50

жылдыгына жана 70 жаш маар9косине арналган <Академик Сыртбай Мусаев жана кыргыз тил илими)
(28.|2.202З) атгуу эл аралык илимий-практикалык конференцияларында, Бюллетень науки и практики

@оссия,2023,2024), ALATOO ACADEMIC STUDIES QO2З) журнаJцарында кыргыз жана араб тилдеринде
жасалган баяндамаларда чагылдырылды.

Щиссертациянын жыйынтыктарынын толук жарыяланышы.
.Щиссеfiтациrlлык изилдоонyн натыйжаларын толук чагылдырган КР УАК тарабынан

диссертациялардын материалдарын жарыялоо r{yн сунушталган Ата-мекендик жана чет элдик илимий
басылмаларда'9 илимий макала, анын ичинен импакт-фактору 0,1ден кем эмес журналдарда 4 илимий
макала, бешее РИНI_[ге кирген ар кандай басылмаларда жарыяланган.

Щиссертациянын коломy жана тyзyлyшy.
Иш киришlyдон, торт баптан, баптар боюнча жыйынтыктардан, жалпы корутундудан,

пайдаланылган адабий булактардын тизмесинен, интернет ресурстарынан жана тиркемеден турат. Иштин
жалпы коломy l926eT.

Киришууло иштин актуалдуулуry негизделип, максаты, милдеттери корсотyлyп, илимий жацылыгы,
коргоого коюлуучу негизги жоболор. берилип, алынган натыйжалардын колдонуу чейресy аныкталып,
алардын апробациясы, жарыяланышы жана иштин тyзyмy тууралуу маалыматтар берилген.

l. Изилдоонyн теориялык негиздери (илимий адабияттарга сереп) деп аталган l-бап 4 белlмчеден
тУрУп, аrца фразеологрш илими боюнча буryнку кyнго чеЙинки орус тил илиминде, тyркологияда жана
КЫРЫГЫЗ ТИЛ ИЛимиrце, араб тил илиминде изилденген адабиятгарга хронологиялык негизде сереп сЕtJIынып,

андагы иЙгиликтер, жетишкендиктер жана талаш-тартышты жаратуучу маселелер изилдоочY тарабынан
талдоого t}лынды.

1.1. Фразеологизп{дердин жаJIпы тил илиминде жана орус тил илиминде изиJцениши деп атаJIган

бе.тl1мде Ш. БалJlи, В. Виноградовдордун эмгектерине сереп саггуу менен бирге академик
В. В. Виноградовдун окуусун улантып, оз концепциясын сунуш кылышкан В. Л. Архангельский, А. В. Кунин,
Н. М. Шанский, М. Т. Тагиев, М. М. Копыленко, З. Щ. Попова, А. И. Молотков, Д.Н.LЦмелев, Н. Н. Амосова,
И. И. Чернышева, А. М. Бабкин, В. П. Жуков, Ю. П. Солодуб оrцyy окумуштуулардын эмгектЕри таJцоого
алыrЦы. Фразеологизмдин теориялык маселелерин иликтеген изилдоолорге басым жасалды. Аларга карата



диссертанттын озyнyн жеко пикIФи берилди.

1.2. Фразеологизмдердин тVркологияда изилдениши деген болумло Туркологияда да С. К. Кенесбаев,

ш. у. Рахмаryллаев, З. Г. Ураксин оrцyy белгилц окумуштуулар башында турган коптогон изилдоочлор

тарабынан фразеологизмдердин табият-мацызы тигил хсе бул Typk тилдеринин биринин мисzlлында ар

тараптан караIuтырылып, тиешелl,у илимий-жалпылоолор чыгарылгандыгына кубе боллук.

1.3. Фразеологизмдердин кыргыз тили илиминде изилдениши деген белlмде Кыреьв muLl uлuмuнdе

tlLluлtuй-фразеолоzчяльlк неа,вduн mwyлyuлу жана сuсmемалаurmыруу, кырzыз muл шlulиuнOеzu

фразеолоzuзlиdерdu сальшlmырJйа uзuлdоолер dоору, кьlрzьtз лексuкоlрафlпсьtнdа фразеолоztм myypalyy

созоукmор )tcaчa оlчу кumепmерuнuн басьulьlп чы4/усу деп учко белуп, хроноломялык тартипте

караштьlрылды.
1.4. Фразеологизмдерлин араб тили илиминде изилдениши деген белумле араб тил илиминдеги

стилистиканын, анын иtIи}це чечендик онордyн о}ryгyy этаптарЫ, КЛаССИфИКаЦИЯСЫ бО.rryНУП КОРСОТYJryП,

ошол оt{\.ггоry эмгектерге сереп салынды

сочунла фразеологизмдерге арналган илимий-теориялык адабияттар боюнча ойлор жыйынтыктЕulып,

келечекте кыргыз тил илиминде фразеологизмдерди салыштырып изилдоо проблемалары жана багытгары

белгиленди.

2. <<IIзи.IцеонYн материалдары жана методдору>> деп 2-бап ат€Lпып, бул бапта изилдоон\rн негизин

тYзгон материаJцар, изилдоодо колдонулган илимий методдорго токтолдук.

fuргь19 жана араб тилдериндеги фразеологизмдерди изилдоонyн объекгиси катары кароо менен,

анималистгик лексикага байланыштуу тилдик бирдиктерди, алардын лексика-семантикt}лык жана

тематикалык топторун, колдонуJгуш озгочоJryкторfнэ жасапуу жолдорун, стипистикалык жактан аткарган

функrиясын изилдоого алууда зарылдыгына жараша бир нече ыкмаларга, метод-усулдарга кайрылдык.

Озунче жацы метод иштелип колдонулган жок.

изилдеенун предмети - изилденип жаткан эки тилдеги создyктордо, чыгарм€tларда жана токсттердеги

анимаJIистТик фразеОлогизмдер, zrлардыН стилистикalлык, лексика-семантикаJIык жана морфологиялык

табият-мацызы.
изилдеенун методологиялык негизи катары тил илиминдеги, тyркологиядагы жана кыргыз тил

илиминдеги жана араб тил илиминдеги ушул багытта жазылган илимий эмгектерди, монографияларды,

создyктордy, адабий чыгармалар, эпостор ж.б. алабыз.

торт милдетги (байкоо жyрryзyy, жалпылоо жана башка) арк:}лаган салтryу сыпаттоо методу жана

тилдик бирликтерлин семантикасына ык койгон компоненттик илик жYргYзYY методдору буцшлей

фразеологизмдердин табият-мацызын ачып берууге багытталса, атЕIлган ык-амz}лдардын натыйжz}ларына

таянган салыштырма методу аркылуу }кyрryзyлгон талдоодо саыштырылып жаткан тилдердеги

фразеологизмдердин турпат жана мазмун жагынан жалпылыгы менен айырмачылыгы караштырылып,

тиешеJцry натыйокалар, теориялык ж€tлпылоолор чыгарылды.
yчунчу бап <<Itыргыз жана араб тилдериндеги анимlulисттик фразеологизмдердин gгрукгураJIык

мyноздомосlD) деп ат€uIып, ишибиздин бул белупrундо кыргыз жана араб тилдериrцеги анималисттик

фразеологИзмдердиН струкryраЛЫК IчЦiНоздОмосY, оЗ ара байланыш тиtпери, соз тYркр{дорYно болгон карым-

катышы, морфологиялык жактан тYзYJryш YлryлорY иликтенип, фразеологизмдердин курамышIагы

компоненттердин санына ылайык оз ичинен тоIтгорго (эки компонеFIт,гIY, r{ компонентryу), топтордун

иtIинен тиIIтерге бо.гryrптурулуlz М9нен, фразеологизмдердин семаrrгикалык бир бугунлук экендиги эске

ttлынып, колдонулуШ чойресу, активдYYлYгY, стилдиК табиятЫ позициJlсынан, лексик€шык талдоонун ык-

амалына ылайык иликке ttлынды.

3.1. Кыргыз жана араб тилдериндеги эки компетенттyy анимаJIисттик фразеологизмдер
Эки тилдеги ЗдТ дтооч+зАт АтооЧ тибиндеги TYpMoKTop эки тилде тец арбын учурарына кубе

болдzк, кыргыз тилинде коцчyлyryнyн эки компоненти тец уцry тyрyщо кездешти. Ал эми аРаб ТИЛИНДе

биринчи компоненти кебунчо уцry тyрyндо келери, экинttи компQненти илик жондомосyндо тYЗYЛОРYн

байкадык. Мисалы: .,*sYr ,яiэ (с.с. башы жыландын) бул жерле слi-.r (баш), ЛYl (жылаrцын) мааниси

жамандыктын булагы. Кыргыз тилиндеги уч компонентцлy жьшанdьtн башьtн корсоmуу фразеологизмине



мааниси жакган жарым-жартылай дал келет.

Бул типтеги фразеологизмдердин ичинен аркар коз - Бt+дllОJР ( уюFryн маахат) (аркар коз),tпумкар

коз - Jдjll Ф (уюуну аннаср) (буркуп коз/ турмокгеру формалык жана маанилик жактан, т.а., тилдеги мааниси,

стилистикалык табияты, лексикалык составы, грамматикалык тyзyщrшy боюнча бири-бирине дал келип,

тоJIук дал кещ^lчyлyктy тyзсо, dоllуз айбаm- Jээ О. Jд (кагаз жолборс), боmо коз БИl Оэр ( уюнун lttaaxam)
(элuкmuн кезу); cjJýl ',эlа Р,с. Kapblu.lчыp ltcwor - эtсолборс ,tcwo*; ж.б. фразеологиrIлык каражаттары

маанилик жактан гана бири-бирине дirл келип, айрымдары жон гана ytцошпд жарым-жартылай дал
кещryчyлyктy туюндурат.

- зАт Атооч+этиш этиш+зАт Атооч
моделиIцеги анималисттик фразеологизмдер эu.4ек mаксlлоо Typмory (эч нерсе кылбай, иш буryрбой бош
жyрyy, убакытгы бошко, бекерге oTKopy\D) маанисин туюrrryп, маанилик жакган араб тилигцеlц r-J.lýl ,ý (с.с.,

чы]wьtн tубалоо), фразеологиялык карilкатына дал келет. Эшек mакалlрбl / ,;býl сЁ (нашша зибааб) бЦё эс (с.с.

карга саноо) тизмектери, кыларга иши жок бекерчиликти элесryy чагылдырып, терс баа, мааниде оозеки жана

корком чыгармчrларда кецири кездешет: Эмu aHbt байкап ксlлса, сuлер эurcк mакалап зtсwосyцербу dебейбu?
(М.Т.); - Коtуй- ой! Yuty эtсаl,!.lка келljп, мен u.лаарdа эulек mакалап э!сwyпмунбу? (К.Ж.);

- Эмнеzе келбейm, уйOо элtне чымын уулайбы? (эшек такшайбы) (Т.А.). Бул турмектер (эшек
maKalloo,r\rll t';fi,6Ь.lа rc/ ез алдынча турганда да, кокгекст м9нен алып карагаIца да маанилери бири-бирине
тоJIук дал келип, суйлем шIинде алардын бирин экинчиси менен аJIмаштырып койгондо да маани бузулбай
сакт:rлгандыгын жогорудагы мисалдар тастыктайт.,Щемек, биз бул туюнтмаларды эки тилдеги (кыргыз жана
араб) толук маанилеш фразеологизмдердин катарына кошсок болот.

3.2. Кыргыз ясана араб тилдериндеги yч компоненттyy анимаJIист-гик фразеологизмдер
fuлан дегенде эле, дене-боюбуз дyркyреп, чочуп, коркуп кетерибиз белгилц болюrцой, бироеге сес

KopcoTyi,, чочутуу же коркутуу r{yн жасаган аракетти таамай туIоrцурган жыландын башын кылтыйцгу
метафоралык фразеологизми ото элестyy, образлуу келип, эмоционаJцык касиетке ээ.

- 
"ruТl,уiэ 

С" (с.с. жыландын башын кесуу) жамандыктан IryтуJIуп чыryу, жаман нерселердин аягына
ч*гуу маанисин билдирип стилдин бардык тyрлорyндо колдонуJrуп келет.

- ..JД|J+4l L*Jl (жолборсryн терисин кийгизди) ООаябай кыйнооо катуу кысымга z}луу, ызалоо" маанисин
туюнryруп кыргыз тилиндеги um олyк кыл!!l um mерuсuн баulьtна капmоо тyрмоryно мааниси жагынан
жакындайт.

3.3. Кыргыз я(ана араб тилдериндеги торт компетентцлy анимаJIисттик фразеологизмдер
Кой оозунан чоп албаzанrЦЬ,l lЩt 1ýl (с.с., мышык сенин тилиIци жеп кетпл),

_ O.ii gtJ iДiJl CJ/ai с.с., мышыК бироенун тилин а-гцы) (кишиге ейде карабаган, абдан жоош,
Момун, куулук - шryмдуry жок, эч кимге жаманчылык кылбаган> маанисин билдирет: Кой оозунан чоп албаzан
момун не бuр аdамDарdьш соо?ywу мурзоdе чuрuzен (К. Осмоналuев),

Оryз олбесун, араба сынбасын эптеп-сепгеп, анч€tлык кыйналбай, кат)O/лап киришпей, илец-с:rлац
аракет менен маанисин билдирет. Оzуз олбосун, араба сьlнбасьtн, - деди сары сакчrлчан (К. Баялинов).

КЫРГЫЗ тилиндем заm аmооч*эmutп*заm аmооч*эmlл,!l, араб тилиндеги эmutа*заm
аmооч*эmuu,t*заm аmооч моделиrцеги фразеологиялык бирдиктер кебунче эки озокт\ry болорун байкадык.

ТеРтунчу бап <<Itыргыз жана араб тилиндеги анимаJIисттик фразеологизмдердин семантика-
стилистикаJIык мYноздомосY))

Фразеологизмдерди семантик€tлык топторго белуштуруу бизге чейинки изилдоочyлордyн
ЭМГеКtеРИНДе Да Ж. Осмонова, Н. Ы. Осмонова, П. С. Эстебесова ж.б. орун аJIып келген. Биз алардын
ПИКИРЛеРИН КОцYЛГо тyЙry менен, эки тилдеги анимt}листтик фразеологизмдерди ез алдыбызча томонкудей
тоггорго беrцrп кароону туура тапгык:

- кыргьв явна араб тилиндеги адамдын сырткы турпаты аркы.пуу оц жана терс маанини
(баалоону) биrцирген фразеологизмдер;

- адамдын ички дуйносyн, касиет-касыретин ryюнткан кыргыз жана араб тилиндеги оц яmна
терс маанини билдирyyчy анимrulист-гик фразеологизмдер;

жана
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- кыргыЗ жана араб тилИндегИ мезгилдик маанини, убакытты,
анимаJIисттик фразеологизмдер

сап-олчомлу билдирген

4. 1. Кыргыз жана араб тилиндеги адамдын сырткы турпаты аркы.irуу оц }кана терс маанини

(баалоону) билдирген фразеологизмдер.
<сДсылдык, аруулук, сымбатгуулук)> маанисин туюнткан фразеологизмдер: боmо коз, аркар,ко3

(жоодураган, ба-пбылдаган чоц кез>. Бостондун боз тамы бар, боmо кезOун баары бар (элдик ьф. Жогорулагы

сyроттоолордон кбоmо козr), каркар казrr фразеологизмдери козго урунат. Бул тизмекгерде сarлыштырмaлуу

суjгууJryкту таамай чагылдырары айкын корyнyп турат. Ушул эле gщщз. фразеологизмине сыцарлаш

боrryп араб тилиндеги ToMoHKy мисалды карасак болот:
. Бt{лlt дJр-( с.с. антилопа коз), сJtЯl и фi (с.с. мар€rлдан дагы суJгуу) <сулууlryк, татынакайлыкr>

маанисин араб элинде cjl-r. (марал) лексемасы тyзот.

ддамдын я(агымсыз кебете-кешпирин туюнткан фразеологиялык тизмектер: Бул семантикалык

топко lлmmuн чукосунОой, KapzaHbl.H u,tьlйраzынdай, карzа u,tьtйрак, кулZо оона2ан кrryкmой, mулеzон

mайлакmай, чьlчкакmаlан чtл кезdенzен, кулdуу куч.lл., +jыl сд ai* ( аял заmьtна айmылzан семu3 чочкоOой),

tJЦ JL (с.с. бакадай еЦу серт), Jз^ J.Jl J.эi6(с.с. медузага окшогон оцу серт),ч.lJё ё ( карzаdай кара

маанuсuнdеl, Бl_./l э.лэлl o*j^ g,iJ Рry uсаzьtпtсыз баскан спл заmьlна muеtаелуу) тизмектери кирет.

<tдлбетгyy, олбур.ггуу жана куч-кубаттуу) маанисин билдирген фразеологизмдер: Бука белuнdей

л4оюН - моюнунун жоо}цуry буканын белиндей жоон, кYчтYY моюн TYpMoKTopYH <<Манас> эпосундагы

ToMoHKy саптардан кездештире алабыз.

, Моюну бука белuнdей,

Оп mарmканdа 0емu бар

Уцlу-Белduн эrcелuнdей (СО, 2, ] 8 5).,

ч"*Ь r*tJД gЦlJHsJl лii blt .1! -еS с,," Fi. (с.с. арстандан дагы эр жyрок )lP Сr r.ei (с.с. пиллей эр

}кyрок),.;Дt c*,i 0" cr'*i (с.с. жолборстун чабуулунан сактан) тизмектерин киргизебиз.

<<КубатсыЗ, дармансыз, илмийген, цурУ дымаю) адамдарды сYроттоодо колдонуJIуучу

фразеологизмдер: кыргыЗ жана араб тилинин фразеологиялык корунда кабдан арык, кабырылып ете

арыктаган, иймейген, тыртайган> маанисин туюнткан uйне нсеzен ummей, аm )юыzачmай. Кенебестикти, ото

жай кыймылды билдирген фразеологизмдер катары козуJlуу кой, uйне uсеzен ummей, uйне афmкан ummей,

mau,t бакаdай кыбырайm, бum сы2арzаадьZ жок деп берилсе, араб тилинде .J; д bJ16 ,с. mаul бакаdан кuчuне

эле uсанdурак),с_я =lл ,]. {Цi @,с. Нусmун Kaplacblлar dаzьl жай),l3ээ r-р р (с.с. каzаз эtсолборс), с|Цr_* r3эi

i5Jl (с.с. эtсьtлаанdьtн mаlаmаJран mерuсuнен uqlKa),l.c]sls- ь_Ь С.,=Ц dll БЯl (с.с. эtсьtzьtлzан уй бьtчакmарdьt

кобойmеm б.а, союлаm dezeH MaaHude) ж.6,

4. 2. Ддамдын ички Дyйносyн, касиет-касыретин ryюнткан кыргыз жана араб тилиндеги оц

жана Tepg маанини билдирyyчy анималисттик фразеологизмдер
4. 2.|. Адамдагы оц касиет-сапатты биллируучу фразеологизмдер
дкылмандыкты, даанышмандыкты, эстyyлyктy, кыраакылыкты туюнткан фразеологизмдер:

бальtкка mtal, dоryzечке ilcaH KupZIBIy, беdонеdен l<уйрук чьtZаруу, mай качьlрбас боз айzыр, ба:плвча айтканда,

элин булryн-чачкынга учуратпаган, эл rт\rн дайыма кам каргон,кец пейило кtlлыс деrcн мааниде.

кДкылмаrцык, корогочтYк, косомдYкт\D) ото таамай, образдуу чагылдырган аюьtланdьlн muпlн бшtуу,

жоркомYurmYн uсоmолпонYн бчлyy, KyMypcKaHbtH улуmунzанын бuлуУ,2Ж .,1Ь Ь FJ У @л челdун

буркупунOей кореzоч) тизмектери бар.

Байымлуулукка, бекемдикке, сабырлуулукка байланышцry фразеологизмдер: Адамдагы тыц,

бышык, чыйракгык сапаттар жоокерчилик жана кочмондyy турNryшту башынан откорyп, ар кандаЙ

кыйынчылыктурмушка бышкан кыргыз элинин упутryкменталитетине таандык негизги касиет-сапатгардын

бири. Буга байланышryу алdына аm салdьtрбаzан, аmmын lулаZьl менен mеry ойноо, аm ойноm,уу, бummuн

uчеzuсuне кан t<уйzан,um ucaHo14l, uсабылуу кара uнzен, аmmаньlп mwуy, эtсьtланdьtн muлuн бuлуy, mекенuн

еmунOей.
Llill l.JL gl9;l ёь, d - (с.с. анын мышыкка окшоп жети жаны бар), бl9-,2i 9 . Ь (с.с. тоryЗ жаНДiу мышык),

Ь'чJЁ Ja ЧЕ ( с.с. жyроry тоонyн жyроryFцой) ж.б. фразеологиялык бирдиктерди кездештиребиз.



.Щармандуулукlу, эрдикти жана эр кокYроктYYлYктy билдирген фразеологизмдер: ?tсолборс

э!сwок, арсmан ,tcwok, сtсолборс mеtа, жолборс кьtял, бору коз , бору tулак, бору заm ал эми араб тилинде

i;t*ib i;j_ЦД;*IJ g]Ulя.ll bi bTtr..l;}t ?.| ý (с.с., Усамаеа караzанdа кайраrпrпу. Бул арсmанОын аrпьl.

Дрсmан жаныбарларdьtн uчuнен ыl mайлtанбас Jtсана эll эр ucwoKl,bYt 7|-уr Р.с., арсmанОай крmуу), |S
оЬэ* 3;i чПjК (с.с. Kapbtu,tKbtp ctcypoK),4y ь _lj]t ,Ы 1букань, экu муйузунен карJйап mурУУ), '+rll СН' (бОРУ

кез) ж.б. фразеологиялык ч/юнтма.пары бар.

4.2.2. Мамдагы жаман сапатты туюндуруучу ф разеологизмдер
дкмаlсгыК, бейакылДык, наадаНдыкrдодеЙлуккО байланыШцrу фразеОлогизмдер: кыргыз адабпй

тилинин корундц ошондой эле араб тилинде адамдардагы терс мyноз, сапаттарды корсотyyчy

фразеологиялык айкалыштар оц мyноз, сапаттарды туюнткан фразеологизмдерге салыштырмагryу коптyry

жана стилистикалык боёктууrryry, стилистикzulык баалоочулук касиетинин молдуry меНеН аЙЫРМаЛаНаТ.

Эшекrпuн мээсuн JlcezeH, эltlек мээ, mоок мээ, аJI эми араб тилиндеги а;Ц Ь .3^i 1с.с. акылсыз тоо КуШ),

i"J]lл . БJý ( БYЦ )l; 
'j$ 

JЦl -cbJl ,.,ll ^ q)L (с.с. тооктун таманындайб.а. этиrIтсыз, шалаакы), с ,*;о -,ЗI-,',] ut.r
,Зl-. , q с r-ip- с r-\;i* (с.с. кулкучу тоок-келgсоо, макоо маанисинДе).

. j-.Jý.r;o (с.с.,эшектей акылсыз).

. JЁil*ll сjя. э dilл+llеt "+i- (с.с., денеси тоо, мээси чымчыК).

Жалкоо.гryкry, пайдасыздыкты, калпычылыкты чагьIлдырган фразеологиЗмдер: п!УМУШТаН,

иштен качкан, эринчээк, иштоого мойну жар бербеген жчrлкооJtукту, эч нерсеге чыдамы жоц тийип-каЧМа

жалакайлЫкты туюнД/ргаН Kbulapza uъllut э!сок, callapza ttyuly эtсок, эlмек mакмоо, аlп mерdеmпей, um lglуп

жyруy, араб тилиrце ,J. Чýl ф (с.с., чымын кубалоо),чЦ uДq JЬ. (аммалry якши зибаб) ( с.с. чымын кУУГаН

жуIчryIJIчулар),.JЁ 0^ ЧSi (с.с. таш бакадан жандуураак).

4.3. КырГыз жана араб тилдериндегИ мезгилдик маанини, убакытты, сан-олчомдY, адамдын

жаш курагы н туюндурууч, а н и малистти к фразеологизмдер
Кыргыз жана араб тилдериндеги мезгилдик маанини, убакытты, сан-олчомдy ryюнДУРУУЧУ

анимаJIист-гик фразеологизмдер
Эки эл тец кочмон турмушта жашап, мал баккандыктан, убакытты элдик олчоолор, белгилЦ бИР

жашоо образы менен аныкташкан. Мисалы: Бээ саалч-бээнисаагандын ортосундагы убакыт. Болжолдуу тyрДо

бир жарым, эки саатка барабар. Цц ct.ф (mее сааzанча) делкоторулуп ото кыска убакытгы билдирет. Себеби,

Tooнy ото Еlз ылдамдыкта саап бугеору бизге белгилуу.

Уйmtашнdей кичирээк, анча чоц,эмес коломдоry нерсени билдирет. Уй muлuнdеЙ р-терт кочонY ЭМи

эле тегеренип чыкпайбы? (М. Т.). Уйdун бейреzунdой аwп коп эмес, ulз эле, кичинекей деген маанини

билдирет: Уйdун бейреzунОой болгон аз эл. Kyu,t muлuнdей: ки.lинекей, тырмактай, аз гана. I{уш muлuнOеЙ бИР

нерсе тийген го коJIуна. _.я+!t 
,,,rjчS; (с.с.,тоонун куфуryна минyy.,б.а.6чlр нерсенин эц аз белlту).а-э+ gtЬ

чиркейдин канаты оте кшtинекей дегенди билдирет

Илимий иIIIтеги коргоого коюлуучу жоболорлун негизинде жыйынтыктар чыгарылДы:

Ьргыз жана араб тилиндеги аним€lлисттик фразеологизмдердин копчyщ/ry метафоралык-

метонимLшлык ык-амалдын негизинде жаралып, стилистикаJIык табияты, колдоlryлуш чойросу боюнча

оозеки суйлешуу жана коркем стилге таандык.

Фразеологизмдерди тyзyп турган компоненттеринин саны боюнча эки тилде тец эки, yч

компоненгцry TypMeKTop басымдуулук кылат, т.а., эки компонен]цy фразеологиялык туIонтмалар (кырг.-84,

араб - 65) - l49 болсо, 1ч компоненrцry тизмектердин саны (кырг.-87,араМ8) -135, торт компонентцлy

тизмектердин саны (кырг.* |4, араб- 11) - 25.

Эки тилдеги формалык жана мааниЛик жакган, т.а., тилдеги мааниси, стилистикЕUIык багыты,

лексикалык составы, грамматикалык тyзyщrшy боюнча бири-бирине шайкеш келип, тоJIук эквиваленryyлyктy

тyзгон фразеологизмдер бар.

Эки тилдеги (кыргыз жана араб) анимtlписттик фразеологизмдер сырткы турпаты жагынан дал

келип, жарым-жартылай эквивалентцryJц/кко ээ, бул сыяктуу тyрмоктор эки тиJце арбын учурайт.
Кыршз жана араб тилдериндо формалык жактан да, маанилик жактан да бири-бирине дал келбеген,

бир гана тилде кездешкен эквивЕIлентсиз фразеологизмдер да ето арбын. Мындай дал келбеечyJryк эки элдин



географиялык жашоо шарты, тектеш эмес тилдерден болгондуry, дyйно тааным, маданий жана yрп-адат,

каада-сЕIлТ озгочоJцiктерY менен шарттаJIат,

Ддамдын сырткы сапатын билдирlллу фразеологиялык црмоктоР, анын сырТкы KopYHYIIrYH,

кебете-кеШпирин, тулку-боюНун тYзYлYШyн, кийгеН кийимиН ж.б.у.с. сырткЫ белгилерин тую}цуруп, сандык

жактан да, сапаттык жактан да шIки сапатты билдируучy тyрмокторлен бир топ эле aлсыздык КЫЛаТ.

Мамдын иtiки касиот-сапатын туюнткан фразеологизмдер - адамдын сыртынан сезип-туя албаган,

коро албаган анын жеке ички луйносуно гана таандык - акылдуулуц эмгекчилдик, адилеттик, баатырдык,

чыдамкайЛык, кара ниет-цл!.лYК, сараrцыК, ач коздYК, жалкоолук, мактанчаактык, арамзалык, коркоктук,

оройлуК ж.б. сапатТарын чагЫлдырып, мында адамдын терс касиет-сапатыц билдирген фразеологиялык

карarкаттар, оц мyноз, сапатты туюнткан фразеологизмдерден сандык жактан коптyry, семантикалык

табиятынын тyрдyyJцтy, стилистикалык баалоочуJryк касиетинин молд/ry, ете образдуу жана ТаасирдYYJryry

менен айырмаланат.

Кыргыз жана араб тилдериндеги убакыт-мезгилди, сан-оJт.Iомдy туюндурган тУрУктУУ

анимztлисттик соз айкаштары арбын эле учурайт, ш&р кандайдыр бир коркемдyк зарылдыктан гана эмес,

турмуштук муктащдыктан, т{Iлаптарында жаралган.

Кыргыз жана араб тилдериrцеги убакыт-мезгилди, сан-оJFIомдy туIоFцурган ТУРУКТУУ

анималистгик соз айкаштарынын ортосунда ж€rлпылык да, ошондой эле айырмачылык да бар. Мындагы

айырмачылык эки элдин жашоо ыцгайындагы, географиJIлык орун апуусундагы озгочоJц/к менен шарттirлат.

жыйынтыгында, бизди курчап турган жан-жаныбарлар луйнесуно илик журryзyyдо, эки тилдеги

жаныбарлар аркыJгуу жасалган 500ден ашуун (кырг. _ 288, араб. - 268) фразеологизм бар экендиги мttttлым

болду.

Эки элдин жЕlлпы эле ДУЙне-емурунун, турмуш-тиричилигинин, географиялык. шартынын

озгочоJryryноН жана тилДердин бейтектештигинен улам кээ бир жаныбарларга байланышryу жаралган

тyрмокторс€rлыштырылып жаткантдлдердинбири}це ганау{урайт. Мисалы арабтилинде океанжана чолдyy

аймактардагы жаныбарлар менен тyзyлгон фразеологизмдер кездешти: (араб тилинде: крокодил, медуза,

антилопа, осьминог (сегиз бут) ж.б.; кыргыз тилинде: чил, бодене, бурге ж.б.).

Кецул бурганыцыздар r{yн чоц рахмат!
Терага, филология илимдеринин докторуо профессор Ч. К.'Найманова: Рахмат, ЭльнУРа

шейшенбековна! Эми диссертантка суроолоруцуздар болсо берсециздер. Сын-пикир, суtryштарды

суроолордон кийин билдиребиз.

Филология илимдеринин доктору, профессор П. К. Кадырбекова:
1. Эльнура Шейшенбековна, сиздин илимий ишициз кайсы илимий багытга каралган?

2. Осьминог дегенди кыргызча кантип которсо болот?

3. Компоненттик илик жyрryзуy методун айтып берицизчи. Ишицизде бир мисал МеНеН.

,Щиссертант Э.Ш. Буулайбекова:
Сурооцузга чоц рахмат, Памира Кадырбековна!
1-суроого я(ооп: ЛингвостилистикЕUIык, лингвостатистикалык илик жYргYзYлYп, илимиЙ тыянактар

чыгарылды.
2_суроого жооп: Ал эми ось]wuноz деген соз кыргызча сеzuз буm болуп которулат ЭКеН.

3_суроого жооп: Компоненmmuк uлак нсwzузyy ык-амалы, негизинен, фразеологиЗМДерДиН,

создордyн семантикасына озгоче ык коёт да, алардын лексика-семантикалык топторУН аЧЫП беРУY,

алардын тyшyндyрме фразеологиялык создyктордо камтылган маанилерин аныктоо еtцYY МиЛДеТТеРДИ

аркалайт. Мисалы, кэч качан)), <эч убакm4)) деген жалпы семаны туюндурган фразеологизмдер (mеенУн

куйруzу ltcep*e muйzенdе, JЦ ё4 il; - эutек экu муйузу ]чrенен келdu)- эulекmе эч качан муйуз болzОн

эмес ucaHa болбойm 0a2bt, бул mурлtок mоонyн куйруеу )юерzе muйzенdе фразеолоzuзмuне маанuсu

1tсаzынан Оал келuп, экоонун Jtсалпьt маанuсu - болууzа JиумкW эfurес же болбой mурzан нерсе.) ((мезгил)),

((замаю) деген майда семаларга белунуп, эмоциялык-экспрессивдик оц маани (бааны) да билдиришет.

Бирок булар оз ара жалпылыкты тyзгонy менен, ушул эле маалда бири экинчисинен айрымаланбай

койбойт, дал ушул айрымачылык алардын ар бирин оз алдынча бирлик катары жашатып турат.



Филология илимдеринин доктору, доцент Ч. С. Тулеева:

Эльнура Шейшенбековнq менде мындай суроо бар:

1. Эмне себептен сиз когнитивдик эмес, лингвастилистикалык rтукта иликтоого алдыцыз?

2. Фразеологизмдердин компоненттеринин саны жалпы фразеологиялык мааниге (семантиканы

камтуу, образдуулук, эмоционалдык) жагынан кандайдыр бир таасир бере алабы?

3. Кебунче кайсы айбанаттар менен тyзyлгон фразеологизмдер кыргыз тилинде коп экен жана

кайсы айбанатгар менен араб тилинде коп экен?

.ЩиссертаНт Э. Ш. БуулайбеКова: Сурооцуз YчYн чоц рахмат, Чынара Сартаевна!

1-суроого жооп: Чындыгында айтканда, мен ишимди баштаган учурда концепт, когнитивдик нук кыргыз

тилинд9 колдоЕула элек болчуо Т.&., булар женYндо кецири маалыматтар жок эле. Экинчиден, ар бир

тилдик кубулуш а дегенде лингвистикалык бирдик катары изилдениши абзел деп эсептейм, андан соц аны

башка ар кандай нукта (психологиялык, эстетикалык, когнитивдик) изилдоо жакшы жемишин берет.

yчунчуден, биз лингвостилистикалык илик менен гана чектелип калганыбыз жоко фразеологизмдер - бул

улуттук кубулуш болгон соц биз эки башка маданияттагы элдердин фразеологизмдерин карап жаткан соц,

конгитивдик тип илиминин да табылгаларын, жетишкендиктерин пайдаландык. Келечекте когнитивдик

нукта караштыра турган болсок, биз изилдеонYн предмети катары бир гана семантикалык топту (м.:

(асылдык))) алар элек, маселени терец жана ар тараптуу чечYY YчYн.

2-суроогО жооп: днча деле таасИр эте албайт, кеп аныН колдонуш жыштыгында жатат. Кээ бир

фразеологизмдер коп колдонулган сайын, метофора сыяктуу эле озонyн образлуулуко б. а., жацылык

катары кабыл алынбай атоо маанисинен отyп кетиши мyмкyн.

3-суроого жооп: Тиркемеде таблица тYрYндо дагы берилген. Кыргыз тилинде итке байланыштуу

фразеологизмдер коп кездешээри маалым, ал эми араб тилинде мышыкка байланыштуу фразеологизмдер

коптYК кылыТ жана аларДын дээрлиК копчYлYгY оц сапаттарды билдирет. Ошондой эле кьIргыз тилинде

жылкыга байланыштуу фразеологизм коп болсо, араб тилинде тоого байланыштуу ото кеп фразеологизм

бар.

Филология илимдеринин доктору, доцент г. к. Щпсумалиева: Менде бир эле суроо бар.

Слайддан корсоткондей эле сизде толук дал келген фразеологизмдер шумкор к03 кыргыз тилинде - ОР

улjll (уюуну аннасри) (буркр кез) араб тилинде TYpMoKTopy формалык жана маанилик жактан т.а.,

тилдегИ мааниси, стилистикалык багыты, лексикалык составы, грамматикалык тYзYлYшy боюнча бири-

бирине дал келип, толук дал келYYчYлYктy тYзот дедициз. Ал эми кыргыз тилинде боOенонун суmу, араб

тилинде чьlмчьlк сYmY жарым жартылай дал келет дептирсиз эмне учун?

ЩиссертаНт Э.Ш. БуулайбеКова: Сурооцуз YчYн чоц paxмat, Гульнура Кабылбековна! Бул эки

фразеологизмдин лексикалык составы, грамматикалык тYзYлушу боюнча бири-бирине дал келип, бирок

тилдеги мааниси экоонyкy эки башка. Кыргыз тилинде боOенонун сymy (ичимдик, ичкилик, араю) деген

маанини туюндурса, араб тилиндеги чьrмчык суmу <сейрей кездешyyчy же такыр эле табылбаган нерсе))

маанисин берет.

ФилологИя илимдеРинин доктору, доцент Щ. И. Козуев: Кыргыз эли сыяктуу эле араб эли дагы

кочмон болгон. Кочмен жашоо образында эки элде айырмачылык бар бекен, эгер бар болсо, аним€lлист,гик

фразеологизмдорде чагылдырылганбы?

.Щиссертант Э.Ш. Буулайбекова: СурооЦуз YчYн чоц рахмат, Дурус Исакбаевич! Албетте, эки эл

кочмон болгону менен, географиялык абалы белек болгон: кыргыз эли тоодо, кыштоо, жайлоодо кочyп

*уруш"о, араб эли чолде кочyп, конуп жyрyшкон. Улам чопцy жерге кочyп, чоп тyгонгон кезде журт

которушкан. Драб тилиндеги тоого байланышryу фразеологизмдер анын сырткы турпатына гана эмес

ички туюМ, касиет-сапатгарын дагы чагыЛдырат, ал эми кыргыз тилинде ToorrYH сырткы корYнYшYно гана

басым кылынып, тескерисинче жылкы жаныбарынын ички, сырткы сыпаттарына кененирээк коцyл

бурулат. Мисалы: араб: 4r.+.Jý rý a+Iý (сс, xtcwoz|/ mоонYн uсуреzунdой); кьlрг,,mоонYн l{уйруzу xtcepze

muйzенdе, ilсьlлкь, кьtял.

Филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова: Башка суроо жок болсо, менде

мындай бар. 1. Эки компоненттyy фразеологизмдердин басымдуулугун кантип тyшyндyресуз? 2-иштин
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перспективirлары кандай?

.Щriссертант Э.Ш. Буулайбекова: Берилген суроолоруцуз r{Yн чоц рахмат, Чолпон Капаровна!

1-суроого }кооп: Эки компонент:гуy фразеологизмдердин басымдуулугУн тYШYНДYРYY YЧYН,

тилдин табиятына, фразеологизмдердин тyзyлyш озгочолyкторyно жана коммуникациядагы рOлуна

коцyл буруу корек. Эки компоненттyy фразеологизмдер - буп бир эле учурда кыска, так жана

эмоционалдуу маанини жеткирyyчу фразеологизмдер. Мындай фразеологизгvIдер суйлемду узартпай эле,

ойду так жана нуска айтуу мyмкyнчyлyryн берет. Эки компонентцr\i фразеологизмдер тилдин

экспрессивдуyJryгyн, образдуулуryн жана тyшyrryктyyлyгyн камсыздайт. Ошондуктан алар тилде кеЦиРи

колдонулат жана башка татаал тyзyлyшторго салыштырмалуу басымлуулук кылат.

2-суроого }кооп: Келечекте когнитивдик нукта салыштырып кароо, эки тилдин фразеологиялык
создYкторYн тYзYY.

Торага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова: Биринчи эксперт

филология илимдеринин доктору, доцент Б. Б. Нарынбаевага сез берилет.

Филология илимдеринин доктору, доцент Б. Б. Нарынбаева: Саламатсыздарбы,

диссертациялык кецештин жалпы му.rелору! Д 10.24.699 кецешинин биринчи эксперти катары

Э. Ш. Буудайбекованын кКыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-

структуралык табияты> ат-гуу l0.02.20 - тектештирме тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил

илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу

yчyн ж€вылган диссертациялык ишине берген корутунду пикирибиз,еrе"л"ryд"Й,
1. Дuссерmацняллык кецешmе корzоло пwрzан канdudаmmык ducc

muешлелwлyzч:
Буулайбекова Эльнура Шеишенбековнанын Кыргыз жана араб тилдериндеги анималистгик

фразео;lогизмдердин семантика- структуралык табияты атгуу 10.02.20 - токтештирме-тарыхый,

типологиJIлык жана сrrлыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу учун жазылган диссертациJIлык иши 10.02.20

тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистигинин профилине дал келет.

Изилдеенун максаты кыргыз жана араб тилиндеги анималистгик фразеологизмдерди
структуралык жана семантикалык жактан оз ара салыштыра иликтоо менен, эки тилдеги жаJIпылык менен

айырмачылыкты аныктоо. Бул максатты жyзого ашыруу yчyн томонкyдоЙ милдеттер коюлат:

. орус тил илиминде, тyркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги фразеологизмдерге
тиошелyy жазылган илимий эмгектерге сереп салуу аркылуу изилдоонyн багыттарын белгилео;

о кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдерди жыйнап, белгилуу бир иретке

келтирyy;.эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин создyкторyн тyзyy;

о эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин курамын аныктоо менен структуралык жактан

топторго, топтордун ичинен типтерге жиктоо, алардын жаралуу, жасалуу ык-амarлдарын аныктоо;

. кыргыз жана араб тилинде жыйналып алынган анималисттик фразеологизмдерге
лингвостатистикалык илик жyргyзyy;

о эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди семантикасына карай топторго болуштуруп,

кепте туюндурган маанисине, колдонулган чейросyно, аткарган функциясына карата тил маданиrIттЬ]К

талдоолорду жyрryзyy;
Изилдеенун объектиси - кыргыз жана араб тилдериндеги фразеологиiмдер, алардын семантика-

структуралык табияты.

Изилдеенун теориялык жана методологиялык негизи изилдоо ишибиздин бИРИНЧИ

белумундо жалпы тил илими, орус тил илими, тyркология, кыргыз жана араб тил илиминДеГИ

фразеология боюнча изилдоо абалы баяндалат. Ар бир белумдо бул тармакта изилдоо жyрryзгон
окумуштуулардын иши жана алар караган маселелер }конyндо жалпы маалымат берилет. АлардыН

эмгектерин биз ез изилдеебуздо таяныч катары колдонгондугун белгилей кеткибиз келет.

Изилдоенун методдору катары эмпирикалык (жыйноо9 каттоо, которуу ж.б.) жана теориялык

(сыпатгоо, салыштыруу, жалпылоо, компоненттик илик жyрryзyу, анtIлиз ж.б.) метоДдОР Жана ыК-
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амалдар пайдаланылды.
Бул ыкма-методцор изилдеенYн негизги максатына жетYYсYнY еболге тYзгон.

2.илимиil иштин актуалдуулуry, биринчиден, кыргыз жана араб тилинин фразеология тармагында

орун алган туйундц теориялык маселелор менен шартталса, экинчиден, кыргыз жана араб

тилдериндеги анималисттик фразеологизмдер атайын алгач ирет салыштырылып изилденип

жаткандыгы, мындай муноздогy иликтоо илимий да, практикалык да муктаждык экендиги менен

тYшYндYрYлот.
3. Изилдеенyн илимий ясацылыгы - кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдер алгач

ирет салыштырылып иликтоого алынып, натыйжада, эки тилдеги аним€Llrисттик фразеологизмдердин
структуралык, семантикалык топторго жиктелип, алардын колдонулуш чеЙрОСУ, аКТИВДYYЛYry,

, стилдик табияты позициясынан териштирилгендигинде, лингвостатистикалык илик жyрryзyлyп,

илимий тыянактар чыгарылгандыгында жатат.

Коргоого сунушталган негизги ясоболор:

о Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдер лексиканын ото татаал жана баЙ СеЗ

каражаттаfiынын катарына кирет. Ошондой эле алардын окшоштуктары жана айырмачыЛыкТарЫ бар,

ошондуктан бирликтц функционалдык оцyттон атайын салыштырма-типологиялык изилдоонy талап

кылат;
о Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алганда, алардын тугейлоруне,

маанилерине карап, толук, жарым-жартылай дал келгендер жана дал келбегендер деп белуштурууго болот;

о Маанилеш анималисттик фразеологизмдер эки тилде арбын учурайт, бирок алардын баарын Тец эле

окшош кароого болбойт, жалпысынан маанилеш болгону менен, семантикалык жагынан боёкчолору

боюнча оз ара айырмаланышат;
оэки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суйлешуу жана корком стилде колдонулат;

колдонулуу жигердyyлyгy жагынан коенорyyго учурап, пассивге отyп бараткан анималисттик

фразеологизмдер эки тилде тец кездешет;

оЭки тилдеги анималИсттиК фразеологизмдер адамдын ички-сырткы сыпат-сапатын, мYнозYн билдирууT у
касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч, таасирд]ay, образдУУ КЫЛЫП

корсото алат.

оМатериянын жашоо формасынын кызматын аткарган убакытгы, мезгилди, сан-олчомду билдирууло ла

фразеологизмдердин ролу чоц.

4. 'тuссерmаuuяоаzьt lлсьtйынmынmаrdын elcaHa коруmунdуларdьtн uламuй ctcakmaH

неzuзdелutаш
Изилдеечучу тарабынан томонкyдой илимий натыйжалар алынган:

1- жыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди салыштырып изилдоонyн МаанилYY

ык-ам{rлдары аныкталды; (2-глав а 2.2-параграфь0.

2- экыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алганда, алардын

тугейлеруно жана маанилерине карап, толук дал келгендер, жарым-жартылай дал келгендер жана д€rл

келбегендер деп белуштурууго болору корсотyлдy; (3-главанын 3.2-параграфы).

3-жыйынтык. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суЙлошуу жана коркоМ

стилде колдонулат; колдонулуу жигердyyJryry жагынан коонорyуго учурап, пассивге етуп бараткан

анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешери такталды; (3-главанын 3.1., 3.3-
параграфтары).

4-ясыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички- сырткы сыпат- сапать]н,

мyнозyн билдирyyчy касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойдУ кУрч,

таасирдуу, образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык, семантикалык

топторго болунот; (3-главанын 3.3, 3.4).

5_жыйынтык.. Адамдын оц сапатын туюндурган фразеологизмдорге салыштырмалуу торс сапатты

билдирген фразеологизмдер эки тилде тец басымдуулук кылат (4.2.2 параграфы).
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6-жыйынтык. Эки тилде материянын жашоо формасынын кызматын аткарган убакытгы, мезгилди,

сан-олчомДy билдируУло жан-}каныбарлаР катышкан фразеологизмдер аркылуу абдан таасын бере алган

соз каражаттары орун алгандыгына кубо болдliк (4.3.1).

5. Су ну шmалzан lnbt йы нmыкmрр l btH аtсаньtлын,0 енzээл u.

l"-жыйынтыгы жацы эмес, анткени тектеш эмес тилдериндеги анималисттик фразеологиЗмДеРДИ

салыштырып изилдоонyн маанилyy ык-амалдары болгон (Эстебесовч П.);

2-жыйынтыгы жацы, эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алардын

тугойлоруно жана маанилерине карап, толук дал келгендер, жарым-жартылай д€ш келгендер жана дал

келбегендер деп белуштурууго болору корсотyлдy;

3-жыйынтыгып жацы деп эсептесе болот, эки тилде тец анималист,гик фразеологизмдер,

негизинен, суйешуужанакорком стилде колдонулат;колдонулуу жигердyyлYry ЖаГЫНаН

коонорYYго учурап, пассивге отrд бараткан анималисттик фразеологизмдер эки тилде

тец кездешери такталды;

4-жсыйынтыгыдагы жацы, анткени эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер

адамдын ички-сырткы сыпат- сапатын, мyнозyн билдирyyчy касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн

чагылдыруучу фразеологизмдер ойду. курч, таасирдуу, образдуу кылып корсото алат жана алар оз

ичинен структуралык, семантикалык топторго болунет;

5-ясыйынтыгы жацы эмес, себеби адамдын оц сапатын туюндурган фразеологизмдерге

салыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер негизи эле ар бир тилде басымдуулук кылат

деген тыянак буга чейин эле айтылган (Нарынбаева Б.).

б-жыйынтыгы жацы деп эсептоого болот, эки тилде материянын жашоо формасынын кызматын

аткарган убакытгы, мезгилди, сан-олчемду билдирууло жан-жаныбарлар катышкан фразеологизмдер

аркылуу абдан таасын бере алган соз каражаттары орун алгандыгына кубо болдУК.

6. дльtнzан лкьtйынmыкmарdын mеорuяльtк :lkaHa колdонмо баzыmmлрzа muешелy!, маселелерdu

чеччvdеzч HaDKIrl.

изилдеенун натыйжалары кыргыз тилин эне тил катары да, ботон тил катары да уйренуучyлор
yчyн, котбрмо менен алектенген адистер yчyн, араб тилинин грамматикасын, стилистикасын окутуучулар

жана уйронyyчyлор yчyн керек болот, араб тилинин стилистикасы боюнча сабактардын м€вмунуна

олуттуУ салыМ кошот. Бул табылгалар теориялык жана практикалык мааниге ээ болуу менен бирге

аталган жагдайлар изилдоонyн илимий жана практикалык маанисин айгинелейт

JtсаDЬrяланЬlU,llrl.

щиссертац*оr" негизги мазмуну шденyyчyнyн томондогy илимий эмгектеринде

чагылдырылган:
l. Буулайбекова, Э. Ш. Кыргыз-араб тилдериндеги адамдын касиет-сапатын, мyнозYн бИЛДИРYYЧ

аним€tлисТtик фразеологизмдер [Текст] / э. ш. Буулайбекова /lБилламl жана тарбия илl,tуlиЙ педагогикЕUIык

журн€tлы Махмул Кашгари-Барскани атыtцагы Чыгыш Университ-ети. -2018. -Nч 1(26). 1.28-32,
2. Буудайбекова, э. ш. Кыргыз жана араб тилдериндеги тоого байланышryу анималисттик

фразеологизмдер [текст] i э. ш. БуудайбековаlБилимжанатарбия илlдций педагогикалыкжурналы Махмул

Кашгари-Барскани атындагы Чыгыш Университети.-20|9. Nэ 2 (29), _С.4З-47.

3. Буулайбекова, э. ш. Кыргыз жана араб тилиндеги жылкы компонентине байланыштуу

анималисттик фразеологизмдер [Текст] lэ. ш. Буулайбекова // Вестник Иссык-Кульский гос-ун-та

им.К.Тыныстанова. -2О2З.-jЪ 54-2. - С. l09-1 l8. https://elibrary.rr/item.asp?id:60003863.

4. Буулайбекова, э. ш. fuргыз жана араб тилдериндеги мезгилдик маанини, убакытты, сан-олчомдY

билдирген анимilлистик фразеологизмдер [Текст] / э. ш. Буудайбекова, Б. Ш. Усубалиеь ll ALAToo
ДСДDЕМIС STUDIЕS. Эл араJIык Ала-Тоо университети. - 202З. -Ns 3. С.296-З0'7.

5. Буулайбекова, Э. Ш. Фразеологизмы кыргызского и арабского языкоВ, переДаЮЩИе

1з



отрицательные качества человека [Текст]/ э. ш. Буулайбекова, А. МахмуЛ Исмаил, Е. Али МохаМед - Халаф

// Бюллетень науки и практики . -2о24._J\ъ 1 т. 10. _ с. 454-459. hфs:/ielibrary.ru/item.asp?id:597i22|92

6. Буулайбекова, э. ш. Араб тил илиминдеги фразеологизмдердин изилдениши |Текст] / э. ш.

Буулайбекова, Г. И. Абдылдаева llHayKa, новые технологии и инновации Кыргызстана.1024. -Ns 10. - С.

52-57, https://elibrary.ru/item.asp?id=68646302.

Буулайбекова, Э. Ш. Соматические и анималистические фразеологии в модели имя суфствительное
+ имя существительное в кыргызском и арабском языках [Текст] / Э. Ш. Буулайбекова, А. i. Оторчиева //

Бюллетень науки и практики . -2O24.-Ns 7 т.10. - С. 556-561. hфs://elibrary.ru/item.asp?id:684S|524.l

8. Автопефепаттын лиссертациянын мазм.чцчна пал келиши. 
]

Авторефератта диссертациянын негизги мазмуну кыскача чагылдырылган. Автореферат

диссертацияга шайкеш келет, бирок орусча котормосун бир сыйра тактап коюу керек.

Ишке караrпа сунуurmар ltcaHa кемчuлuкmер

1. ,ЩиссертациrIлык иштин авторефератында (орусча) коргоого коюлган жоболорун стилистикалык

жактан кайрадан бир сыйра карап, кыска, так жана жыйынтыктуу формада берилишин суфштайм.

2. Изилдоо}ryн илимий-теориялык негиздери деген l -баптын l .1., 1 .2, l.З

белумчелерyндо хронологиялык иреттyyлyк сакталган эмес. Мисалы: 15- бетте Ж.

1972, А.П. Назаров 1998, Ж. Мукамбаев 1998, Ж. Осмонова 2007-ж. доктордук диссертация андан

соц, l969, |97З, |g74,1978- жылдардагы эмгектер жазылып калган, ушул сыяктуу мучулуфтуктор 26-

27- беттерле да байкалат.

З. Р. Эгембердиевдин |977, |976, 1979-жылдардагы эмгектери берилген *u"u ulrur" мектеп

окуучуларына арналган фразеология тууралуу китепт9ри толук адабияттардын тизмесине кошУлган

эмес;

4. Б.13. В.Л. Архангельский, А.В. Кунин, М.Т. Тагиев, М. М. Копыленко,3. Д. Попова, Н. Н.

Амосова деген орус окумууштулардын аттары аталып бирок эмгектери колдонулган адабиятгын

тизмесине кирбей каJIган; Ушул сыяктуу Б.l4, А. М. Мелеровичтин <Оккlзиональная

фразеологическая деривация в текстах литературных произведений>> (l986), Т. В. Плсанованын

<Национально-культурные аспекты оценочной сsмантикш (1997); Б.I5-1б :М.Ф.Черноi (кАзыРкы

иуваш тилинин фразеологиясы> (1988), И. Г. Кусимова <Казак эпооундагы фразеологизм!ер> (l99l),
К. А. Мlамедова <Фразеологическая синонимизация в современном азербайжанском литературном

языке) (1983), Х. А. Каххарова <Фразеология Абдуллы Кадыри> (1985), С. Г. Басильева <1ТатарскФ-

русские языковые параллели в фразеологической анатомии> (1987), Т. Г. Боргоякова (<Струкryрно-

семантические типы фразеологических единиц хакасского языкa>) (1982), Л. М. Готовцева

кФразеологические 9диницы с соматическим компонентом языка саха, как объект сопостЬвительного

изучения> (1994), М.А. Азимова кФразеологиtIеская единицы со структурой простого гlредложения

современном немецком и узбекском языках)) (1981), Р. Х. Аннаева <Графматическая

структура и семантика устойчивых словосочетаний в (на базе названий частей тела) в памятниках

туркменского языкa>) (1981); Ш. У. Рахматуллаевдин (17-б.), А. П. Назаровдун (22-б.), 
Рразеология

боюнча жазылган илимий эмгектери каралып? бирок адабиятгардын тизмесине жазылбай kалган.

5. 4-баптын кээ бир белумчолорyнyн аталыштарына озгортyyлордy киргизyyсунушталат l

6. l5_6. К. ,Щуйсетаева <<Семантико-стилистическая ХаРаКТеРИСТИКа особенностеЙ казакских

фразеологизмов> (1977) деген эмгегинин аталышы толук берилбей калган 
",u"u 

**J*"KI,D( эмес,

казахских.

7. Техникалык каталар кездешет: Эстебесова, П. С. Кыгыз жана TypK тилиндеги атималист,гик

фразеологизмдер [Текст]: моногр. / П. С. Эстебесова. - Бишкек: Мега Формат, 2021'?. - 200 6.;

Кыргыз тилинин тyшyндyрме - /Туз. Э. Абдуллаев, ,Щ. Исаев - (1969).

9. Жетектеечy мекемени rKaHa расмий оппоненттерди бекитW боюнча суцуштчн

негизделиши.

осмонова
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Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын ккыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты> аттуу 10.02.20 - тектештирiие тарыхыйо

.г"попо."опык жана салыIптырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринйн кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган диссертациялык ишине томондогyлордy сунуш

кылат:
,фАтrrUIrU иL

л}кетектооЧY мекеме катарЫ ош мамлекеттиК универсиТетинин кыргыз тили жРна адабияты

кафедрасы сунушталат: 714000, Кыргыз Ресгryбликасы, Ош ш., Ленин коч., 33l,

Биринчи расмий оппонент катары филология илимдеринин доктору (l0.02.20 - !екrеш,,рм"-
тарыхый1 ,"попо.r"лык жана салыштырма тил илими), профессор, Ж. Баласагын атындагы Кыргыз

улутгук университетинин Кыргыз-кытай факультетинин кытай тили жана адабияты билим берyy

проryаммасы нын профессору Нарынбаева Бактыгул Борбиевна суну шталат,

Илимий эмгектери:
Негизгилери: илимий адистигинин шифры 1 0.02.20

1. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологическая картина мира

Нарынбаева. - Бишкек, 20l 7. - 360 с,

2. Нарынбаева, Б. Б. Кыргыздын дyйнесYнYн фразеологиялык
Бишкек: Изд-во кРСУ, 2022.-282с.

франчуза и кыргыза. [Текст]: монография / Б. Б.

сyротy. [Текст] / Б. Б. Нарынбаева. -

З. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологиялык бирликтерли изилдоонун заманбап ык-амалдары. [Текст] / Б, Б,

Нарынбаева // Турк тилдYy элдердин эл аралык форуму илимий баяндамалар жыйнагы. - Бишкек: "Улуу

тоолор", 2О23 . --21r 8 -225 -6б.

4. Нарынбаева, Б. Б. Инновационные подходы исследования фразеологических единиц в разносистемных

языках [Текст] / Б. Б. Нарынбаева llИзвестия ВУЗов Кыргызстана.-2023. _ J\ъб. -с.25|-256.
S. NаrупЬау"чu, В. Ktrgzlann deyimler baýlamrnda diinya algrsr. [Текст] / Б. Б. Нарынбаева l|(Y. Balasagun

KMDU, Ktrgztstan) //umqayrt Dovlat Universitetinin Redaksiya чэ паýr iQlэri ýбЬэsi Sumqayrt ýэhаri. _202з.

-JE3. _279-283-бб.

Экинчи расмий оппонент катары филология илимдеринин кандидаты (l0.02.20 - салыштырма-

тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими), Б.Н. Ельцин атындагы Кыргыз-Орус Славян

университетинин (Бишкек, Кыргызстан), А. Орусбаев атындагы орус тили институтунун, илимий жана

инновациJIлар белумунун башчысы Чинлода Мадина Сулеймановна сунушталат,

Илимий r*.a*r"р" з ]

]

1. Чинлода м. с. Способы трансляции образного содержаниJt инокультурной метафоры на арабский язык

(на материале повести Ч. дйтматова "Пегий пес, бегущий краем моря") // Научные исследования

Кыргызской Республики. - Бишкек,2О20._Ns4. _ч.1. _ с, 48-55

2. Чинлода м. с. Способы передачи тропеических выражений с арабского на русский языri (на материале

переводоВ Корана) // Вестник Кыргызско- Российского Славянского университета. - Бишкёк, 202l. - Том

21.-Ns2.-C. 136-143.

з, ЧинлJда м. с. особенности перевода метафоры с арабского на русский язьlк llсвободцая дискуссия о

языке и динамика развития языковых процессов. - Б.: Изд-во КНУ, 202l._ с. 190_194.

4. Чинлода м. с. Художественный перевод метафоры из текста Корана // (IV Междунар9о1:" книжное

издание стран Содружества Независимых Госуларств кЛучший молодой ученый -202|u.-lг. Нур-Султан,
, Казахстан.2О2|г. - С. 36-38.

5. Чинлода М. С. Метафора как средство познания арабской кульryрьl ll Акryальные проблемы

билингiизма и диалог культур (в аспекте взаимодействия русского языка с языками Щентральной Азии /

6. Чинльда м. с. Национально-культурные особенности процессов метафоризации в арабоком и русском

языках /7 Современные проблемы филологии. - г. Киров, Россия, 2022 r. _ с. l29-|зз.

7. Чинлрла м. с. Перевод метафоры как способ мекьязыковой трансляции образов мира (на материале

переводов Корана) // <Бюллетень науки и практики). - г. Нижневартовск, Россия,2022 г.- Т8._ ]ф12._

с.596-604.
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8. ЧинлоДа М. С. НациональнО - культурные особенности метафор арабской поэзии // Честник

Мqждународного )zнивер9итета Кыргызстана . -Б)2о22 г. - Js 4 (48). - с. 475-479

Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<кыргыз жапа араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика- структуралык табияты>> а'Гг),у 10,02,20 -
тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология

илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган диссертациялык иши

КРнын ждК тарабынан кандидаттык диссертацияларга коюлуучу талаптарь]на жооп берет. Андыктан

диссертациялык ишти сунуштардь] эске алуу менен ачык коргоого сунуштайм.

.ЩиссертанТ э. ш. Буудайбекова: ,Щиссертачиялык ишибиздин l-эксперти филология

илимдеринин доктору, доцент Нарынбаева Бактыryл Борбиевнага сунуш, сын-пикирлерине

ыраазычылык билдиребиз. Жогорку аталган сын-пикирлердин бардыгын кабыл алдык жана корутунду

пикир берилгенден кийин 1-бапты хронологиялык тартипте оIцоп чыктык. Башка м\цYлYштYктордYн

YстYндо _иштеП болушунча жоюуга аракет кылдык. Бактыгул Борбиевна жана илимий жетекчим

Бейшебай агай текшерип беришти.

терага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч, К, Найманова:

экинчи эксперт филология илимдеринин доктору, доцент С. С. Жумалиевге соз берилет, Самат

Субанкулович суранып кеткендигине байланыштуу окумуштуу катчы окуп койсун.

ОкумуштУу катчысЫ, ф.и.к., доц. ДжаРкинбаева Н. Б.: Самат Субанкуловичтин корутунду

пикири.
I.

muеulелvvлvzv:
Буулайбекова Эльнура ШейменбековнаныН "Кыргыз жана араб

тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты" аттуу 10,02,20

тектештиРме-тарыхЫй, типолОгиялыК жана салЫштырма тил илими адистиги боюнча филология

илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган

диссертациялык иши 10.02.20 - тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими

адистигинин профилине дал келет.

изилдоонун максаты катары кыргыз жана араб тилдериндеги аним€шисттик фразеологизмдерди

структуралык жана семантика-стилистикалык жактан оз ара салыштыра иликтеп, бул боюнча эки тилдеги

жалпылык менен айырмачылыкты аныктоону алдына койгон,

Бул максатка жетyt,yчyн томондеryдей милдеттери коюлуп, алар тиешелyy децгээлде аткарылган:

. Жалпы тил илиминде, туркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги фразеологизмдерге

тиешелуy жазылган илимийэмгектерге сереп салуу аркылуу изилдоонyн багьггтарын белгилее;

. Кыргыз, араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдерди жыйнап; белгилц бир иретке келтирyy;

эки тилдеги анималистгик фразеологизмдердин создyкторyн тyзyy;
. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин курамын аныктоо менен структуралык жактан

топторго, топтордун ичинен типтерге жиктоо, алардын жаралуу, Жасалуу Ык-амалдарын аныктоо;

. Кыргыз жана араб тилинде жыйналып алынган анималисттик фразеологизмдерге

лингвостатистикалык илик жyргyзyy;
. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди семантикасына карай топторго белуштуруп, кепте

туюндурган маанисине, которгон жyгyно, аткарган функциясына карата семантика-стилистикалык

талдоолорду жyргyзyy;
. Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин ""ruri"*uпа-структуралык

жактан бир бирине дал келуy жана дал келбеечулуктун себеп-ебелгелерyн аныктоо,

изилдоенун объектиси катары кыргыз жана араб тилдериндеги фразеологизмдер, алардын

семантика-структуралык табияты алынса, ал эми изилдоонyн предмети катары кыргыз жана араб

тилдериндеги анималистtик фразелогизмдердин топтору менен топчолору, семантикалык тyрлорy,

стилистикttлык табияты алынган.

изилдоенун методологиялык базасы жана методдору катары чет олколyк жана мекендеш
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лингвисттердин эмгектери, алардагы теориялык жоболор пайдаланылган, Изилдее учурунда

эмпирикаЛык (жыйНоо, каттоО, которуУ ж.б.) жана теориялыК (сыпатгоо, салыштыруу, жалпылоо,

компонентгик илик жyрryзyy, анализ ж.б.) метод-ыкмалары колдонулган, Бул ыкма-методдор

изилдоонyн негизги максатын ишке ашырууга оболго тyзгон.

П, Теманын актуалдуулуry
Тандалган теманын актуалдуулугун, тил илими YчYн зарылдыгы томендогy изилдоо багытгары

менен тyшyндyрyлот:
1) Фразеологизмдер жалпы тил илиминде, туркологияда, анын ичинде кыргыз жана араб тил

илиминде изилденип коле жатса дагы, алигиче талаш-тартыштарды туудурган, ар тараптуу иликтоонy

талап кылган фразеологизмдердин табият-мацызы, курамы, семантикалык типтери, оксюморон

тибиндеги фразеологизмдер, фразеологизмдердин энантиосемиrIлык касиети ж.б. ушул о}цyy маселелер

илим-билимдин онyгyшy менен улам жацы кыры ачылып, аларды жацы ецyттен кароо зарылчылыгынын

жаралышы на байланыштырылат.
2) Кыргыз тилиндеги фразеологизмдер буга чейин индоевропа булесундогy орус, англис, немис,

француз ж.б. тилдери менен гана салыштырылып изилденип, бирок араб тили менен салыштырып

иликтоо i<олго алына электиги, айрыкча кыргыз жана араб тилиндеги фразеологизмдердин жаралуу,

жасалуу ык-амалы, структуралык курамы, семантикалык табияты, семантикалык маани-мацызына,

бетенчелугyне карата топтоштурулушу, корком чыгармаларда колдонуу озгочолyгy, стилистикалык

оцyтторy, стилдик боёкчолору ж.б.у.с. маселелери салыштырма планда да, оз алдынча да ар тараптуу

изилдоого муктаждыгы жана мындай мyноздегy иликтоолор лингвометодикалык, этнологиялык жактан

да маанилyy экендиги, кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин атайын

иликтоонyн объектисине алынбагандыгына байланыштуу атайын илимий изилдоого муктаждыгы менен

тYшYндYрYлот.

III. Иштин жыйынтыктарынын илимий жацылыгы
кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдер алгач ирет салыштырылып

иликтоого алынып, натыйжада, эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин структуралык,

семантикалык топторго жиктелип? алардын колдонулуш чейросy, активд)aулyгy, стилдик табияты

позициясынан т9риштирилгендигинде, лингвостатистикалык илик жyргyзyлyп, илимий тыянактар

чыгарылгандыгын белгилееге болот.

Коргоого сунушталган негизги жоболор:

1. Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

каражаттарынын катарына кирет. Ошондой эле

ошондуктан бирликтуу фунiционалдык оцyттон

, фразеологизмдер лексиканын ото татаал жана бай сез

алардын окшоштуктары жана айырмачылыктары бар,

атайын салыштырма-типологиялык изилдоонy талап

кылат;

2. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алганда, алардын тугойлоруно,

маанилерИне карап, толук, жарым-жартылаЙ дал келгеНдер жана дал келбегендер деп болуштYрYYго болот;

3. Маанилеш анималисттик фразеологизмдер эки тилде арбын учурайт, бирок алардын баарын тец эле

окшош кароого болбойт, жалпысынан маанилеш болгону менен, семантикалык жагынан боёкчолору

боюнча оз ара айырмаланышат;
4. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суйлошуу жана корком стилде колдонулат;

колдонулуУ жигердYYJryгY жагынан коонорYYго учурап, пассивге отYп бараткан анималисттик

фразеологизмдер эки тилде тец кездешет;

5. ЭкИ тилдегИ анималисТтик фразеОлогизмдер адамдын ички-сырткы сыпат-сапатын, мYнозYн билдируучу

касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч, таасирдttэ образлуу кылып

корсото алат.

б. Материянын жашоо формасынын кызматын аткарган убакытгы, мезгилди, сан-олчомду биллируудо да

фразеологизмдердин ролу чоц.

цеzuзDелutаu.
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изилдоочутарабынантомонкyдой илимий натыйжалар алынган: i

1-жыйынтык. Кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдерди салыштырып

изилдоонyн маанилуy ык-амалдары аныкталган;

2-жыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразоологизмдерди структуралык жактан алганда

алардын тyгойлорyно жана маанилерине карап толук дал келгендер, }карым- жартылай дал келгендер

жана дал келбегендер деп белуштyрyлгон;

з-жыйынтык. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суйлешуу жана корком

стилде колдонулат; колдонулуу жигерДYYлYгy жагынан коонорYYго учурап, пассивге отуп бараткан

анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешери такталган;

4-жыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички- сырткы сыпат-сапатын,

мYнозYН билдирууЧY касиетке ээ, айрыкча адаМ мYнозYн чагылдыруучу фразеологизмдер оЙду курч,

таасирдyy, образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык, семантикалык топторго

белунген;
5-жыйынтык. Ддамдын оц сапатын туюндурган фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатты

билдирген фразеологизмдер эки тилде тоц басымдуулук кылары аныкталган.

б-жыйынтык. Эки тилде убакытгы, мезгилди, сан-олчомдy билдирyyдо жан- жаныбарлар

катышкан фзразеологизмдер аркылуу абдан таасын бере алган соз каражаттары орун алгандыгы

белгиленген.

V. Сунуu.лmшlzан скьtйынmыкmарdын lrcаньtльtк lенzээлu-

l-жыйынтыгы жацы эмес, анткени тектеш жана тектеш эмес тилдерди изилдоонyн методдору, ык-

амалдары мурлаталан белгилуу болгон. Ошону менен бирге иликке алынган кыргыз жана араб

тилдериндеги анимнисттик фразеологизмдерди салыштырып изилдоого ылайыктуу маанилyy ь]к-

амалдары берилген.

2-жыйынтыгы жацы, анткени анималист,гик фразеологизмдер структуралык жактан алардын

тугойлеруно жана маанилерине карата толук дал келген, жарым-жартылай дал келген жана дал келбеген

фразеологизмдер деп биринчи ирет белуштурулген.

3-жыйынтыгын жацы деп эсептоеге болот, анткени кь]ргыз жана араб тилдеринде анималист,гик

фразеологизмдер суйлешуу жана корком стилде колдонулуп, кептеги жигердyyлyгy жагынан кооноруyго

учурап пассивге отуп бараткан анималистгик фразеологизмдер дагы тактаЛГаН.

4-жыйынтыгы жарым-жартылай жацы, анткени тил илиминде буга чейин фразеологизмдердин

адамдын оюн курч, таасирдyy, образдуу кылып корсото алары жана

структуралык,семантикалык жактан топторго белунеру аныкталган, бирок кыргь]з жана араб тилиндеги

]Ёжffi;"1ffiJ;:1,ж,:;ж:н.';:"т:::ъ;;:т"*мYноз-сапатын 
билдирYYчY касиетке ээ

5-жыйынтыгы жацы, анткени адамдын оц сапатын туюндурган

фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер кыргьiз жана араб

тилдеринде басымдуулук кылары аныкталган.

б-жыйь:нтыгы жацы, себеби кыргыз жана араб тилинде убакытгы, мезгилди,

сан-олчомду билдируу rrYн жан-жаныбарлар катышкан фразеологизмдер аркылуу таасын бере алган сез

каражаттары орун алары аныкталы п белгиленген.

vL Альлнzан еrcьlйынmыкmарdын mеоDuяльlк нсана колdонмо баzьtmmареа muешелvv

м аселел ер d u чечWD о zy наD Kbt.

иштин теориялык мааниси катары фразеологизмдердин табият-мацызына, курамына,

семантикалык типтерине, фразеологизмдер теориясынын такталышына байланыштуу

лингвомеТодикалык, этнологиJIлык багытгарга тиешелYY теориялык жоболордун аныкталышына еболге

,щиссертациянын негизги мазмуну изденyyчyнyн томондогy илимий эмгектеринде

тyзорyн белгилоеге болот.

)lсаDЬlяланI)lLUlrl.
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\ЦI. ДвторефеDа.I,ты н писсертация нын мазмчнчна даI келиши.

Двторефератга диссертациянын негизги мазмуну кыскача чагылдырылган, Двторефераты

диссертацИJIга шайкеШ келет, бирок орусча вариантынБIн котормосунда тактаочу жерлери бар,

Ишке караmа сунушmар }rсана кемчuJ,uкmер

1. ЩиссертачиrIнын мазмунунда корсотYлген болумдордYн коюлган бети менен иштин

коюлган бети дал келбgй калган жерлери бар. Маселен, "ддамдагы терс сапатты туюндуруучу

фразеологизмдер'' деген 4.2.2-4олYмчо мазмунунда 135-бет деп корсотYлсо, ишинде l34-бетинде турат,

Андыктан иштин мазмунун бир сыйра тактап коюу зарыл,

2: ФразеолоzllЗМ, аНllЛ,tаJtuсmmuк фразеолоzuзпt, фразеолотl,tяльtк mYрh4ок, фразеолоzuяltьtк

кариюаmДеп аР тYрдYYчО атай бербестен, иштин темасына байланыштуу анималистгик фразеологизм

депбироцчойтерминмененатоопрактикалыкжактантуураболот(lб5,166,167_бб,),
3. 156-бетте'ОЧарбачылык, кесипчиликке байланыштуу мезгилди билдирген анималисттик

фразеологизмдерге" кыргыз тилиндеги мал кьпдmооdон mушкеноо, mууm маальt, мал mоролzонOо, мал

mо mуккан d4 сыяктуу мезгилди б илдирген фразеологиялы к

тизмектери менен бирге араб тилине мyноздyy мисалдаран да корсото кетсе жакшы болмок,

4. Иштин айрым жерлеринде иллюстративдик мисалдардын кайсы тилге мyноздyy экенин

о'кыргыз тилинде" же "араб тилинде" деп тактап жазып корсотyy менен иштин тактыгын,

тYшYнYктYYJryryн арттырууга болот. маселен, (жагымсыз келбет, оцY серт, туру суук) маанисин

туюнткаtt,фразеологиялык тизмектер> деген белумунде ( Жогорудагы иттин чYкесYндой, карганын

шыйрагыНдай, чычкактагаН чил коздоНгон, ;jiiJl Jt ltl^^.' (аялзатына айтылган семиз чочкодой), 4,(s.з

ЧДJK (бетИ иттикиндей),БlзцJl qЗ (уку бет) фразеологИялык TYpMoKTopY табиятган берилген адамдын

келбетиндеги, тулку-боюндагы толумсуз корyнyшторун аябай элест\ry, образдуу бере алса, ал эми карга

шыйрак, кyлго оонаган кучуктей, тyлогон тайлактай тyрмокторy кандайдыр бир себептен улам жyдоп,

турмуштан кыйналып же жашоосун жондоп алып кете албаган адамдарды эц сонун стилистикалык

боёкryулукта бере алат) (117-б.) деп берилишинде мисалдардын кайсынысы кыргыз тилине, кайсынысы

араб тилине мyнездyy экенин шыр ажirратып окуу кыйынчылык жаратат.
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5. l40-бетгеги <Драб тилинин корунда чд и,lчi _ иттен дагы сарац; +i Ь LЁj (каро,шкырдан

дагы ачка, ач кез) ; lrj ьLв-(бурголон ачка), ... xlt g" еШ+' +Ь Сrý (иттен соок сУРаГаНДаЙ) аНИМаЛИСТТИК

фразеологизмдер кездешет) деп саноо менен бирге алардын кепте колдонулушуна карата мисалдарын

кошо котсе да сапаты бир кыйла артат,

6. 24-бетгеги <Окутуу кыргыз тилинде жYрYYчY мектептердин Xl кJlассы YчYн кыргыз тили

боюнча окуу китебине фразеологияны озYнчо болум катары киргизYYсy жана жогорку окуу жайларынын

филолог адистигинде окуп жаткандар yчyн адистик сабак катары окутулуучу кошумча окуу куралдын

басмадаН жарыК корYшY жана фраЗеологиялЫк создYктОрдYн сапаТын }когорУлатуУ максатында буга

чейин жарык ,.uр."tп-"".дYктордYн баарын кецири иликтеп чыгып, алардагы жетишкендиктер менен

мyчyлyштyктордyн керсотyлyшy, жацы тематикалык фразеологиялык создyктy тyзyyго карата yлгyнyн

иштелиП чыгышьD) догоН узун суйлем менеН берилгеН оюу толук жыйынтыкталбай калганы керYнYп

турат.
7. 20-бетге <Бул эмгекте камтылган материалдарга берилген талдоолор, аныктамалар

фразеология боюнча откон кылымдын сексенинчи жылдарь]нда фразеологияны создyн "кец" маанисинде

караган коз караштардын духунда иштелгендиги кайталанып колдонулуп турат байкалат> деген

суйлемдун стилистикасы жана орфографиясы тактоону талап кылат,

8. б-бетте кк. Карасаев атындагы Бишкек мамлекеттик университетинин чыгьiш таануу жана

эл аралык мамилелер факультетиндеги кжакынкы жана орто чыгыш олколорyнун филологиясы))

кафедрасынын аталышы тырмакчага алынып, баш тамга менен жазылган, Орфографиялык эреже боюнча

меткемелердин курамындагы болумдорлун ат,гары кичине тамга менен тырмакча коюлбай жазылат,

9. 7-бетте <<Бул максатгы жYзого ашыруу YчYн томонкудой милдеттер коюлат:

орус тил илиминде, туркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги фразеологизмдерго

тиешелyy жазылган илимий эмгектерге сереп салуу аркылуу изилдоонун багытгарын белгилоо;) деп

санап nbpa"ryn."H суйлемдор баш тамга менен жазылган, Бул учурла кичине тамга менен жазылат,

себеби тыныш белгилерди коюу эрежеси боюнча саналып айтылган толук маанилyy жайылыцкы

суйлемлердyн аягына yтyрлyy чекит коюлса, ар бир суйлем кичине тамга менен башталып жазылат,

Эгерде чекит коюлса, анда баш тамга коюп жазууга болот,

10. 50, 51-бетгерде корсотYлгон эмгектерди эрежеге ылайык тактап жазып. чыryу керек,

маселен, Кеdейкан олжобай Jйенен Кuuлuмжан, Сынzан кьlльlч, С. Сmаналuев, Чаzьtлzанdьtн коз эtсаulьl

ж.б. эпос, чыгармалардыЕ аттары тырмакчага алынбастан жазылган, Эреже боюнча китептердин,

чыгарма, эпостордун аттары тырмакчага алынып жазылат

11. 47-бетге ''Ko1,1,tMoKoB Кубаm Саmчмапtаmовuчmuн" деп окумуштуунун аты-женY толук

жазылган. Бул жерге адамдын аты-жонYн толук жазуунун эч зарылдыгы жок, кыскартып

и.ю.крачковский деп илимий талапка ылайыктап жазуу корек,

12. 26-бетте"1990-жылы) деп дефистин ордуна тире менен жазылса,46-бетте

((тyзyлyштор-соз айкаштары> деп тиренин ордуна дефис менен жазылган, Иште мындай жерлери

коп орун алат, андыктан дефис менен тиренин коюлушун да карап коюу зарыл, Себеби дефис

орфографиялык, сызыкча синтаксистик мааниге ээ,

13. эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер боюнча таблица Тyрyндоry Математикалык

анализинде таш бакао тоту куш, кескелдирик создорy менен жасалган фразеологзимдер кыргыз тилинде

жок деп берилген. Бирок кыргыз тилинде mаu,t бакаdай кьtбьtроо, mоmуdай же mоmу куаmай койкоюу,

кескчлduрuкmей lЕйруzун kblplEy деген фразеологизмдер колдонулат, Андыктан аJIарды эске aJryy менен

таблицага киргизип коюу керек. Тескерисинче, павлин деген соз менен жасалган фразеологизм кыргыз

тилинде жок, бирок ал сез бар леп корсотyлгон,

|4: Щиссертачияда жана авторефератында орфографиялык, пунктуациялык, стилистикалык

кат€}лары орун алат. Мисалы: суйломdун (45), кьlzьlз (5I), эtсурzенОо (I23), кар2он (t25), макалаёар (130),

аdамdареа (135), крокаduл (]43), мманuнч (143), Kapbtu.lKapdaH (135), бuрооzо, чьtzьtмчылdык (l44),

ryбуреп(145),салаJilаmьlzьtнан(I56)'канаrпууЛарdай(158),mуzунdей(159)ж.6.
Ix. Жетектоочч мекеме оппоненттерди бекитw боюнча сyпушцvн
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негизделиши.
Буулайбекова Эльнура Шейшенбекоdнанын <кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологИзмдердиН семантика-структуралык табияты> атгуу 10,02,20 - тектештирме тарыхый,

типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган диссертациялык ишине томондогyлOрдy сунуш

кылат:
ЖетектооЧY мекеме катарЫ ош мамлекеттиК университетинин кыргыз тили х(ана адабияты

кафедрасы сунушталат:714000, Кыргыз Республикасыо Ош ш., Ленин кеч,,331,

Биринчи расмий оппонент катары филология 
илимдеринин доктору, профессор, Ж, Баласагын

атындагЫ КыргыЗ улутryК универсиТarrпr" Кыргыз-КЫтай факультотинин кытай тили жана адабияты

билим берyy программасынын профессору нарынбаева Бактыгул Борбиевна сунушталат,

Илимий эмгектери:
Негизгилер и; илимий адистигинин шифры 1 0, 02,20

1. Нарынбаева, Б. Б. Фразеоло.rr""*чо'картина мира француза и кыргыза, [Текст]: монография / Б, Б,

Нарынбаева. - Бишкек,20|7. - З60 с,

2. Нарынбаева, Б. Б. КыргыЗдын дуйнОсYнуН фразеологиялык cYpoTy, [Текст] / Б, Б, Нарынбаева, -
Бишкек: Изд-во КРСУ, 2022. _282с,

З. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологиялык бирликтерли изилдоонун заманбап ык-амалдары, [Текст] / Б, Б,

Нарынбаева // Турк тилдYy элдердин эл аралык форуму илимий баяндамалар жыйнагы, - Бишкек: О'Улуу

тоолор", 202З. -2|8-225 -6б.

4. Нарынбаева, Б. Б. Инновационные подходы исследования фразеологических единиц в ра:}носистемных

языках [текст] / Б. Б. нарынбаев а ll изьестия вузов кыргызстаjна, _2о23, _ Nsб, _ с,251,256,

5. NarynbaYeva, В. Ktrgrzlann deyimler baýlamrnda di.inya algrsr, [Текст] / Б, Б, Нарынбаева ll (Y, Balasagun

KMDU, Ktrgtztstan) //umqayrt Dбчlэt UnivJrsitetinin Redaksiya vэ пЭQr iQlЭri QбЬЭsi SumqaYrt QЭhЭri, -2023 '

-JФ3. -27g-2s3-6б.
Экинчи расмий оппонент катары филология илимдеринин кандидаты, Б,Н, Ельцин атындагы

Кыргыз-ОРус СлавяН универсиТетиниН (Бишкек, Кыргызстан), д, Орусбаев атындагы орус тили

институтунун, илимий жана инновациялар белумунун башчысы Чинлода Мадина Сулеймановна,

сунушталат.
Илимий эмгектери:
1. Чинлода м. с. Способы трансляции образного содержания инокультурной метафоры на арабский язык

(на матерИале повесТи Ч. дйтМатова 'оПегий пес, бегуЩий краем моря") // Научные исследования

Кыргызской Республики. - Бишкек,2020,- J\b4, _ ч,1, _ с, 48-55

2. Чинлода м. с. Способы передачи тропеических выражений с арабского на русский язык (на материале

переводоВ Корана) // Вестник Кыргызско- Российского Славянского университета, - Бишкек, 2021, - Том

2l.- No2.; С. 136-143.

3. Чинлода м. с. особенности перевода метафоры с арабского на русский язьlк ll Свободная дискуссиJI о

языке и динамика рrввития языковых процессов. - Б.: Изд-во КНУ, 2021, _ с, 190-194,

4. Чинлода м. с. Художественный перевод метафоры из текста Корана // (Iv Международное книжное

издание стран Содружества Независrrrr* Госуларств <Лучший молодой ученый - 202l>>,- г, Нур-Султан,

Казахстан, 202|г. - с. 36-38.

5. Чинлода М. С. Метафора как средство познания арабской кульryрьl // Дктуальные проблемы

билингвизма и диалог культур (в аспекте взаимодействия русского языка с языками Щентральной лзии l

отВ.ред.М.Дж.Тагаев._Бишкек:Изд-ВокРСУ,2022,-С.з25-332'
6. Чинлода м. с. Национально-культурные особенности процессов метафоризации в арабском и русском

языках // Современные проблемы филологии. - г. Киров, Россия, 2022 r, - с, 129-133,

7. Чинлода м. с. Перевол метафоры как способ межьязыковой трансляции образов мира (на материале

переводоВ Корана) // <Бюллетень науки и практики). - г. Нижневартовск, Россия,2022 г.- Т8.- Ns12,-

с.596-604.
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Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<кыргыз жапа араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика- структуf?лык табияты>> атгуу 10,02,20

тектештиРме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология

илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган диссертациялык иши

КРныН ждК тарабынаН кандидаттЫк диссертацияларга коюлуучУ талаптарЫна жооп берет.

дндыктан, диссертант Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын "кыргыз жана араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика-структураJIык табияты" аттуу 10.02.Z0 - тектештирме-тарыхый,

типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу YчYн жа:lылган диссертациялык ишин коргоого сунуштоого болот деп

ойлойбуз.

ЩиссертанТ э. ш. Буудайбекова: ,ЩиссертаЦиялыК ишибиздин 2-эксперти филология

илимдеринин доктору, доцент Самат Субанкуловичке сунуш, сын-пикирлерине ыраазычылык

билдиребиз.
1) пикирле саналып кеткен техникалык жана орфографиялык каталар толугу менен жоюлду

2) тактоону талап кылган суйломдор каралып, тактоолор киргизилди.

з) l56-бетге "чарбачылык, кесипчиликке байланыштуу мезгилди билдирген анималисттик

фразеологизмдерге" кыргыз тилиндеги мфl кыulmооdон mушконОе, mууm MaaJlbь Jйал mоролzонdо, мал

mоmукканdq сыяктуУ мезгилди билдирген фразеологиялык тизмектери менен бирге араб тилине

мYноздYY мисалдаран да корсОто кетсе жакшЫ болмоК дегеН пикирине араб тилиНдеги - l,$o фJll ,,,l_

(сут саап жатканда) берекени, токчулукту туюндурат, cJ+Yt c-y.*-*ll ,,,,ii (берекелц жайыт,

жайылган тее) жаздын келиши, чоптYн осYшY, берекенин келиши сыяктуу мезгилди билдирген

фразеологиялык TypмokTop кездешет жана азыркы убакта дагы активдуy колдонулат,

4) кыргыз тилиндеги mаu] бакаdай кыбьtроо, mоmуdай же mоmу tушmай койкоюу,

кескчлоuрuкmей tуйруzун kblpl<yy деген фразеологизмдерди ишибизге жана таблицага коштук.

5) павлин деген соз тоос куш деп берилип айрым адабиятгардан кездешкендигине байланышryу

кыргыЗ тилинде бар леП эле калтыРылды.МиСалы: КимДир бирое акырын тоос куштун турундей кооз

чырмалган чий эшикти которyп, эки жактама сыр каалга ачылып, адеп сактай жуйурто баскан

Курманжан жесир кирди ['ОСынган кылыч", 1-т. 342-б.]

6)-щиссертациялык иште жана авторефератында орфографиялык, пунктуациялык, техникалык

мYчYлYштуктоРдY эске Еtлуу менен талапка ылайык оtцолуп чыкты.

щиссертаuиялык ишибиздин 2-эксперти филология илимдеринин доктору, доцент Жумалиев Самат

СубанкулОвичке бизге берилгеН м€вмундуУ сын пикиРлерицизге терец ыраазычылык билдиребиз!

терагао филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова:
yчунчу эксперт филология илимдеринин кандидаты К. С. Кошмоков белгилуу себептерден улам

жок болгоНдуryна байланыштуу окумуштуу катчы окуп койсун.

Окумуштуу катчысы, ф.и.к., доц. .Щжаркинбаева Н. Б.: эксперттик комиссиJIсынын мYчесY,

филология илимд9риНин кандиДаты К. С. Кошмоковдун Буудайбекова Эльнура Шейшенбековнанын

<<кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табиятьп>

атгуу 10.02.20 - тектештирме тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча

филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган

диссертациялык ишине берген корутунду пикири.

1.

muешаlчулvzy.
Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологИзмдердиН семантика-структуралыК табияты>> атгуУ 10.02.20 - тектештирме тарыхый,

типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу r{Yн жазылган диссертациялык шли 10.02.20 - тектештирме

тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистигинин профилине дал келет,

изилдоонун максаты катары кыргыз кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик
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фразеологизмдерди структуралык жана семантика-стилистикалык жактан оз ара салыштыра иликтеп, бул

боюнча эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыкты аныктоо,

БулмаксаmКаilсеmYуYчYНmомонdоzУdоЙконкреmmуумuлdеmmеркоЮЛуп'аmКарЬlлzан:
1) оруС тил илимИнде, тYркоЛогиJIда, анын ичиНен кыргыЗ жана араб тилиндоги фразеологизмдерге

тиешелYy жЕвылган илимий эмгектерге сереп салуу аркылуу изилдоонyн багыттарын белгилоо;

2) кыргыЗ жана араб тилиндегИ анималисттик фразеологизмдерди жыйнапо белгилуу бир иретке

келтирyy; эки тилдеги анималистгик фразеологизмдердин создyкторyн тyзyy;

3) эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин курамын аныктоо менен структуралык жактан

топторго, топтордуН ичинеН типтерге жиктоо, алардын жаралуу, жасалуу ык-амаJIдарын аныктоо;

4) кыргыЗ жана араб тилинде жыйналып алынган анималистгик фразеологизмдерге

лингвостатистикалык илик жyргyзyy ;

5) экИ тилдегИ анималисТ.гик фразеОлогизмдерДи семантикасына карай топторго болуштуруп, кепте

туюндурган маанисине, колдонулган чойросyно, аткарган функчиясына карата семантика-стилистикалык

талдоолорду жyргyзyy;
изилдеенун методологиялык базасы жана методдору катары чет олколyк жана мекендеш

лингвисттердин эмгектери, алардагы теориялык жоболор пайдаланылган. Изилдео учурунда сыпаттама,

салыштырма, типологиялык, салыштырма-тарыхый методдору, ошондой эле анализ жана синтез,

индукция, дедукциJI, системалаштыруу аналогия, моделдештирYY, этимологиялык талдоо, котормо жана

жалпылама оIцYY ыкмалар колдонулган. Бул метод- ыкмалар изилдоонYн негизги максатына жетYYго

еболго тузгон.

II. TeMaHbtH акmу алdчvлч zv.

теманьlнщщl!ууду4кыргыз жана араб тилинин фразеология тармагында орун алган тyйyндyy

теориJIлык маселелер менен шартталат жана аталган тилдердеги анималисттик фразеологизмдер атайын

алгач ирет салыштырылып изилденип жаткандыгы, мындай мyноздогy иликтоо илимий да, практикалык

да муктаждык экендиги менен тyшyндyрyлот,

Кор zo о zo сv ну uлmшlz ан uсо б ол о рч

1. Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдер лексиканын ото татаал жана

бай соз каражаттарынын катарына кирет. Ошондой эле алардын окшоштуктары жана айырмачылыктары

бар, ошондуктан бирликтуу функционалдык оцyттон атайын салыштырма-типологиялык изилдоонy

талап кылат;
2.эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык жактан алганда, алардын

тугейлеруно, маанилерине карап, толук, жарым-жартылай дал келгендер жана дал келбегендер деп

белуштурцго болот;

з. Маанилеш анималист.гик фразеологизмдер эки тилде арбын учурайт, бирок алардын баарын

тец эле окшош кароого болбойт, жалпысынан маанилеш болгону менен, семантика-стилистикалык

мааничолери, боёкчолору боюнча оз ара айырмаланышат;

4. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суйлошц жана корком

стилде колдоЕулат; колдонулуу жигердYYлYгY жагынан коонорYYго учурап, пассивге етуп бараткан

анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешет;

5. Эки тилдеги анимаJIисттик фразеологизмдер адамдын ички-сырткы сыпат сапатын,

мYнозYН билдирууЧу касиетке ээ, айрыкча адам мYнозYн чагылдыруучу фрriвеологизмдер ойду

курч, таасирлуу, образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык, семантикалык

топторго белунет;
6. Материянын жашоо формасынын кызматын аткарган убакытты, мезгилди, сан-олчомдy

билдирууле да фразеологизмдердин ролу чоц.

шI.
)rcакmан

неzuзdелutаu.

изилдоечу тарабынан томонкyдой илимий натыйжалар алынган:

1-жыйынтык. Кыргыз тил илиминде анималистгик тyрмоктордyн копчyлyгy метафора-

Zэ



метонимиялык жолдун негизинде пайда болгон. дл эми араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдер:

ташбиХ (окшоryу), маж€В (аллегориЯ), истиъара (метафора), мажЕLЗ мурсалЬ (метонимия), кинайа (белги,

ишарат, четин чыгаруу) сыяктуу ык-амалдардын негизинде жасалган,

2-жыйынтык. Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдерди

структуралык жактан алганда, алардын тугейлеруно жана маанилерине карап,-толук дал келгендор,

жарым-жартылай дал келгендер жана дал келбегендер деп белуштyрyyго болору корсотyлдy;

з-жыйынтык. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен, суйлошуу жана

корком стилде колдонулат; колдонулуу жигердyyлyгy жагынан коонорyyго учурап, пассивге отyп

бараткан анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешери такталды;

4-ясыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички-сырткы сыпат-

сапатын, мYнозYн билдируучY касиетке ээ, айрыкча адам мYнозYн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду

курч, таасирдyy, образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык, семантикалык топторго

белунет жана адамдын оц сапатын туюндурган фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатгы

билдирген фразеологизмдер эки тилде тец басымдуулук кылат,

1- жыйынтыгы жацы, себеби биринчи жолу кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдер салыштырылып, салыштыруу ык-амалдар сунушталган жана эки тилдеги анималисттик

фразеологизмдердин жасалуу жолдору иликтенген.

2-жыйынтыгы жацы, анткени кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдер

алгач ирет салыштырылып иликтоого алынып, натыйжада, эки тилдеги анималисттик

фразеологизмдердин структуралык топторго жиктелип, алардын колдонулуш чойресy, активдyyлyry

териштирилкен;
з-ясыйынтыгы салыштырмалуу iff&цыl себеби кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик

фразеологизмдер алгач ирет семантикалык топторго жиктелип, стилдик табияты позициясь]нан

териштирилгендигинде, лингвостатистикалык илик жyргyзyлyп, илимий тыянактар чыгарылгандыгында

жатат.
4-жыйынтыгы да жацы. Анткени кыргыз жана араб тилдеРИНДеГИ аНИМаЛИСТТИК

фразеологизмдер семантикалык топторго болуп салыштырууда, адамдын оц сапатын туюндурган

фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер эки тилде тец басымдуулук

кылары аныкталган.
\л. Альlнzан

й.rr" теориялык мааниси катары тектеш эмес тилдердеги фразеологизмдердин жаралуу,

жасалуу ык-амалы, структуралык курамы, семантикалык табияты, семантикалык маани-мацызына,

бетенчелугyне карата топтоштурулушу, керкем чыгармаларда колдонуу озгочолyгy, стилистикалык

ньюанстары, стилдик боёкчолору ж.б.у.с. маселелерде салыштырма планда изилдоого пайдаланса болот,

МуrryН негизинде, салыштыРып иликтоОдо биР тилдИ жекgче алып изилДегенде байкалбаЙ калган аЙрым

маселелер ачылып, фразеологизмдер теориясын терец караштырууга, кээ бир суроолордун так

чечилишине ебелго тyзот.

vII. Дuссерmацuянын неzuзzч еrcоболоруltун, а,tсьtйынmыкmарьlньtн акана корvm.vнd!ларьtньlн

JtсаоыяJlаныu,tьr.

диссертациянын негизги мазмуну изденyyчyнyн томондогy илимий эмгектеринде

чагылдырылган:

1. БуулайбеКова, Э. Ш. КыргЫз-араб тилдериндеги адамдын касиет-сапатын, мYнозYн билдируучу

анималисттик фразеологизмдер [Текст] / э. ш. Буулайбекова ll БилиМ жана тарбиЯ илимиЙ

педагогикалык журналы Махмуд Кашгари-Барскани атындагы Чыгыш Университети. -20l8. -Ns 1(26), _

с.28-32.
2. Буулайбекова, Э. Ш. Кыргыз жана араб тиллериндеги тоого байланыштуу анималисттик

фразеологизмдер [текст] / Э.ш.Буудайбекова llБилим жана тарбия илимий педагогикалык журналы
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Махмул Кашгари-Барскани атындагы Чыгыш Университети. -20l9. Js 2 (29), _ с,4з-47,

3. Буудайбекова, э. ш. Кыргыз жана араб тилиндеги жылкы компонентине байланыштуу

анималистТик фразеОлогизNdдеР [Текст] / э. ш. Буулайбекова //Вестник Иссык-Кульский гос,ун-та

им.к.тыныстанова. 2023._j\b 54_2. _ с. l09_118. https:/ieli

4. Буулайбекова, Э. Ш. Кыргыз жана араб тилдериндеги мезилдик маанини, убакытгы, сан-олчомдY

билдирген нималистик фразеологизмдер [Текст] / э. ш, Буулайбекова, Б, Ш, Усубалиев ll ALAToo

дсдDЕмIс STUDIES. эл аралык дла_тоо университети. _ 202з. _Ns з, с, 296_з07,

ps ://www.elibrary.ru/itern.asp?id:5 48 8 1 б5 5,

5. Буудайбекова, э. ш. Фразеологизмы кыргызского

отрицательные качества человека [Текст]/ э, ш, Буудайбекова,

Халаф ll Бюллетень науки и практики, 2024, -Ns 1 T.l0. с. 454-459.

https ://elibrary.ru/item.asp?id:5 9722|92

6. Бlулайбекова, Э. Ш. Араб тил илиминдеги фразеологизмдердин изилдениши [Текст] l
ш. ьуудайбекова, Г. И. Дбдылдаева // Наука, новыо технологии и инновации Кыргызстана, -2024, -Ns

_с. 52-57.

существительное + имя существительное в кыргызском и арабском языках [Текст] / Э,

д. т, Оторчиева ll Бюллетень науки и практики. -2024. -Ns 7 т.10.

и арабского языков, передающие

А. Махмул Исмаил, Е, Али Мохамед -

э.
10.

в модели имя

Ш. Буулайбекова,
с. 556-5б1.

VIII. Ав mооефераmmын d uссер mацuяньtн мазмv нv на dml кел uшu,

Двторефератта диссертациянын негизги мазмуну кыскача чагылдырылган. двтореферат

диссертадияга шайкеш: колет.

Ишке карата сунуштар жана кемчиликтер

1. дл эми 37_бетинде аз_замахшари озунун <<чечендиктин негиздери> китебинде аль_журжаний койгон

принциптерди тактайын деген жана <аль-кашшаф> китебинде Курандын чечендик жаатындагы

кереметин баяндап кеткен. дз-замахшари китебинин кириш созyндо куранды чечмелоочу фикх илиминен

же грамматикадан же лексикологиядан же адабияттан чебер болуусу жетиштyy эмос экенин айтат,

Балким, эц маанилYY илимдерден болгон <<аль-Мааний> жана аль-Баяю> илимдерин оздоштYрYYсY шарт

дейт (145, 264-б),'и5ти карасак, Аблулазиз Атийк 260 бет деп турат, а туурасы, аз-Замахшаринин

китебинин кириш созyндо болуш керек эле. Ушундай каталар 38 жана 39-бетгерле да кезигет,

2. 85-бетге Ь..:чll ,,,'ýl (азиъбу башарийа) (с.с., адам карышкыр) деген туруктуу сез айкашы кырГыЗ

тилиндеги кой mерuсuн эtсаJч|ьlнzан фразеологизмине мааниси жагынан дал келет деп айтылат,

чындыгында, толук дал келет деп айтууга болбойт, маауиси боюнча жакындайтaесок болот,

з. 106-бетге .iэл -iээJl ь._9 (уажхуп *аруубu Йаърууф)( с.с,, койдун жYзy билинет) эмес, белгилц

болуш кеРек. l07-бетте эле

,Д -,^УiсLslL (с.с., кызыл короз учуруу) эмос, учат. Lkjll чJrlЦ оý *i (с.с. Дрстан дли страустардын

соryшунда) дегеН фразеологИзм туура эмес жазыЛып калган' туурасы: Lmll ,,,i_Jrjt сР Э,jJ" Ы

4. 16з-бетге <Бул учур М. Кашгаринин <<,Щиванындu,) (эр канатланды11 деп берилип, ал автор тарабынан

куш каалаган жерине канаты менен учуп бара алса, адам г{yн ат куштун канатындай деп чечмеленет

деп, бирок ссылкасын Щиванга Ьмес, башка булактан алганы маалым болуп турат. [79, 169-б,]

5. Драб тилиндеги материалдар коп эсе араб тилин изилдеген орус тилдyY востоковеддердин (чыгыш

таануучулардын) эмгектеринен алынганы байкалат,

6. Драб тилинин стилистикасы боюнча соз козголгондо Тафтазани деген тилчи, ири окумуштуу жонyндо

сез болбосо, кыргыз адабияты боюнча сез болуп, Ч. дйтматов эскерилбегендей эле кеп, Тафтазанинин

кмухтасар Маанп> жана <мутоууаль)> китептери эскерилсе абдан жакшы болмок,

7. Драб тилинин стилистикасы боюнча илгерки Наззам, аль-Жахиз, ибн Кутейба, аль-Васытый, ар-

Румани, аль-Хаттоби, аль-Фарра, аз-Зажжажи, Бакилани, Днбари, ибн Жинни, €выркы заманыбыздын

yлкон тилчилери Дд-,щираз, Саид Кутб, Фадл дббас, Дс-самирааилердин китептери каралса жакшы

болмок.
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8. Техникалык катачылыктарга жол берилген,

Ix. Жеmекmеочч мекеменч ctcaHa оqсмuй оппоненmmерdu бекumvч боюнча сvнvшmvн

неZuзdелuulu.

Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын (кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты)) атгуу 10.02.20 - тектештирме тарыхыЙ,

типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты

окумуштуулук даражасын изденип алуу гryн жазылган диссертациялык ишине томондогyлордy сунуш

кылат:

ЖетектеоЧY мекеме катарЫ ош мамлекеттик университетинин кыргыз тили жана адабияты

кафедрасы сунушталат: 714000, Кыргыз Ресгryбликасы, Ош ш., Ленин коч., 331.

Биринчи расмий оппонент катары филология илимдеринин доктору, профессор, Ж. Баласагын

атындагЫ КыргыЗ улуттук университетинин Кыргыз-Кытай факульIетинин кытай тили жана адабияты

билим берyy программасынын профессору Нарынбаева Бактыгул Борбиевна сунушталат,

Илимий эмгектери:
Негизгилер и: илимий адистигинин ш ифры 1 0.02.20

1. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологическая картина мира франшуза и кыргыза. [Текст]: монография / Б, Б,

Нарынбаева. - Бишкек,20|7. - 3б0 с.

2. Нарынбаева, Б. Б. КыргыЗдын дуйнесY}ryН фразеологИялык cYpoTy, [Текст] / Б, Б, Нарынбаева, -

i:ffi:#;Ж:ffi:;u.?;}];"- бирликтерли изилдоонун заманбап ык-амалдары. [текст] / Б. Б.

Нарынбаева // Турк тилдYy элдердин эл аралык фору*у илимий баяндамалар жыйнагы. - Бишкек: 'оУлуу

тоолор", 2023. -2| 8-225 -бб.

4. Нарынбаева, Б. Б. Инновационные подходы исследования фразеологических единиц в разносистемных

языках [текст] / Б. Б. Нарынбаев а ll Изьестия ВУЗов КыргызСтаНа. -2О23. - Ns6. - С.251,,256,

5. Narynbayeva, В. Кtrgzlаrm deyimler baýlamrnda di.inya algrsr. [Текст] / Б. Б. Нарынбаева ll (Y. Balasagun

кмDIз, Krrgrzrstan) //umqayrt Dбчlэt Universitetinin Redaksiya чэ пэýr iýlэri QбЬэsi Sumqayrt Qэhэri, _202з,

_ J\b3. _279-28з-б6.

ЭкинчИ расмий оппоненТ катары филология илимдеринин кандидаты, Б.Н. Ельцин атындагы

Кыргыз-Орус Славян университетинин (Бишкек, Кыргызстан), А. Орусбаев атындагы орус тили

институтунун, илимиЙ жана инновациJIлар белумунун башчысы Чинлода Мадина Сулеймановна

сунушт€rлат.

Илимий эмгектери:
1. Чинлода м. с. Способы трансляции образного содержания инокультурной метафоры на арабский язык

(на материале повести Ч. Айтматова "Пегий пес, бегущий краем моря") // Научные исследования

Кыргызской Ресгryблики. - Бишкек, 2020. - Ns4. _ ч,l, _ с, 48_55

2. Чинлода м. с. Способы передачи тропеических выражений с арабского на русский язык (на материале

переводоЬ Корана) // Вестник Кыргызско- Российского Славянского университета. - Бишкек, 2021, - Том

2l. _ Jф2. _ с. 136-143.

з. Чинлода м. с. особенности перевода метафоры с арабского на русский язык // Свободная дискуссия о

языке и динамика рЕввития языковых процессов. - Б.: Изд-во КНУ, 2021. - с- 190-194.

4. Чинлода м. с. Художественный перевод метафоры из текста Корана // KIV Международное книжное

издание стран Содружества Независимых Государств кЛучший молодой ученый _202|>.- г, Нур-Султан,

Казахстано 202lг. - С. 36-38.

5. Чинлода М. С. Метафора как средство познания арабской кульryры l/ Актуальные проблемы

билингвизма и диалог культур (в аспекте взаимодействиrI русского языка с языками Щентральной Азии /

отв. ред. М. Дж. Тагаев. - Бишкек: Изд-Во крсу, 2022. _ с. з25-зз2.

6. чинлоца м. с. национально-культурные особенности процессов метафОриЗаЦИИ В аРабСКОМ И РУССКОМ

языках // Современные пробломы филологии. - г. КироВ, Россия, 2022 г. - с. l 29,1зз,

7. Чинлода м. с. Перевод метафоры как способ ме)лсьязыковой трансляции образов мира (на материале
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переводов Корана) // кБюллетень науки и практики)). - г. Нижневартовск, Россия,2022 г,-Т8,-Ns12,-

с.596-604.
Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<кырцыз }кана араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты) аттуу атrуу 10,02,20 -

тектештиРме тарыхЫй, типолОгиялыК жана салЫштырма тил илими адистиги боюнча филология

илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган диссертациялык шли

кыргыз Республикась]нын ждк тарабынан кандидаттык диссертацияларга коюлуучу т€rлаптарына жооп

берет.

Дндыктан, диссертанТ Буулайбекова Эльнура Шейшонбековна <<Кыргыз я(ана араб

тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты>> атгуу

10.02.20 - тектештирме тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча

филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн жазылган

диссертацИялык ишиН айтылгаН сунуштарДь] эске алуу менен алдын-ала коргоого сунуштаса болот деп

ойлойбуз.

,Щиссертант Э. Ш. Буулайбекова: Ыраазычылык билдиребиз. Кубат Сатимаматович араб тили

адиси болгондуктан мr{YлYштYктордyн кобу араб тили боюнча берилген. Айтылган сын-пикирлерди

кабыл алдык жана толуry менен оtцоп, саналып откон китептерди колдон келишинче таап, окуп чыгып

ишибизге'ылайыгына жараша кошуп чыктык. Мисалы: XIV кылымдагы атактуу ислам аалымы, теолог,

логик, грамматист жана риторик - Саад ад-дин ат-Тафтазанинин (cЯljt iЗlt цJl Л*") эмгектери (39-40-бб,),

ибн Кутейба, аль-васытый, ар-румани, аль-хаттобилердин эмгектеринен коп деген мисалдар

келтирилгендигин тактап кетким келет.

Терага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К. Найманова: Азыркы соз илимий

жетекчисИ филологиЯ илимдериНин докторУ, профессор Усубалиев Бейшенбай Шецкеевичке берилет,

Филология илимдеринин доктору, профессор Б, ш, Усубалиев:

УрматryУ торага, урматrуУ ЩиссертаЦиялыК кецештин урматгуу мYчолорY, мен, биринчиден,

эксперттерге терец ыра€шычылыгымды билдирмекчимин, алар иштин мазмунуна суЦryп кирип, баалуу

сунуштарын айтыптыр, ошондой эле техникалык жана графикалык жагына да озгочо назар бурушуп, ар

бир утур, чекитине чейин корсотYп беришиптир. Графикалык жана техникалык жактан о}цогондон кийин,

иш ажарына чыга тyшкондyгyн атайын белгилей кетмекчимин. Иштин актуалдуулугу жонyндо

жеткиликиктyy эле айтылды, ошондуктан мен томанын тандалышы, диссертанттын жеке сапаты тууралуу

гана учкай токтоло кетейин: мындан он, он беш жыл мурун университеттин окумуштуулар кецешинде

айтгым эле: '.Драбызда жYргон араб докторлорубуз кетип калса, араб тили боюнча адистерди биз кайдан

алабыз; ошондуктан езубуздун буryруучу балдарлан, кыздардан араб тили боюнча илимий адистерди

даярдай башташыбыз зарыл". Мына эми максатыбыза акырындап жеткени отурабыз. Эми бир саясий-

идеологиялык маселе бар: араб тили боюнча ондогон, жYздогон адистер чыгып, Куранды тузме-туз араб

тилинен которуп, салыштырып чыкса деген тилегим бар. Себеби Курандын сырткы формасы гана келип,

ичиндеги руханий байлыгы жетпей, жетсе дагы тескери жетип калышы MyMkyH, ошондуктан араб тилдyy

окумуштууларды коп чыгарсак деген тилегим бар. Сиздерге чоц ырахмат, адилеттyy пикирицерди

айттыцар. ,щиссертантка келсек, абдан берилц, зор жоопкерчилик менен иштеди. Озу кыргыз тили,

адабиятын мыкты окуп, текст тYзгондY мектептен эле уйронуп келиптир, Айрым учурда араб

окутуучуларына кайрылып, маселенин терец жана так чечилишине умтулуп жатты. Щем алыш кYндорy

дагы баш кетербой иштеди. Дйтор илимге болгон жондомyн айкындай алды. Ошондуктан иш сапаттуу

аткарылып отурат, буга байланыштуу мен аны коргоого коюуга сунуш кылдым,

Терага, филологиЯ илимдериниН доктору, профессор ч. к. Найманова: Урматтуу

диссертациялык кецеlптин мYчолорY, талкУуга отолY. Филология илимдеринин доктору, профессор П, К,

Кадырбековага соз берилет.

Филология илимдеринин докторУ, профессор п. к. Кадырбекова: Мен ишти толуry менен окуп

чыктым. Менде оц пикирлер болду: 3-4-бапта абдан сонун талдоо жYргYзYлYптур. Барлык анималисттик

фразеологизмдер талдоодон сыртта калбаптыр. Мен жана суроо бердим эле багыт боюнча, ал суроого
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жооп озyцyздyн эле ишицизде жазыльiп турат yчyнчy бапта анималисттик фразеологизмдордин

структуралык мyноздомосy, ал эми 4-бапта семантикасы деп. ,щемек, сиздики структура-семантикалык

багыт болот. днималистгик фразеологизмдер англис тилинен жаныбар деп которулат да, ошондуктан

зооним терминин алсацыздар болмок, бул менин жеке оюм, Бирок тема бекилип калган, Жогорула

айтылгандай абдан жакшы иштsгени корYнYп турат, мен мындай диссертацияны коргон эмесмин, Колому

коп эмеспи ошону карап коюцуздар. Тиркемеси абдан жакшы экен, тиркемени корYп эле иш кандай

экендигин билсе болот. Жакшы журналдарда макалаларыцыз чьIккан экен ошолорлун бардыгын корсотYп

койсоцуз. Мисалы: Бюллетень науки и практики. Иш абдан жакшы жазылган, мен колдойм,

Терага, филология илимдеринин доктоРУ, пР9фессор Ч. К.'Найманова: Кийинки соз

филология илимдеринин доктору, доцент Ч, С, Тулеевага берилет,

Филология илимдеринин доктору, доцент ч. с. Тулеева: Я ознакомилась с вашим

авторефератом, переводённым на русский язык. В переводе есть некоторые неточности, над которыми

стоит поработать. Но я поддерживаю вашу рабоry на защите и признаю значительный объём проделанной

работы.
Торага,филологияиЛиМДерининДокТорУ'профессорЧ.к.Найманова:Филология

илимдеринин доктору, доцент А. Н. Сыдыковго сез берилет,

Филология илимдеринин докторУ, доцент д. н. Сыдыков: Мен биринчи талкууга дагы

катышкам. ошол талкууда айтылган сын-пикирлер, ойлор жана эксперттер айткан ой-пикирлер эске

алынып, иш бышып, жакшы децгээлге жетип, биздин алдыбыга талкууга коюлуп жатат, Бул жагынан

элнураньiн иш-араети озгочо коцyл бурууга арзыйт. Озунузлер жакшы билесиздер, араб тилин кесип

кылып жYргондор, кандидаттык децгээлге жеткизгендер ото сейрек кездешет. Жетекчиси айткандай, улам

кобейе бергенИ жакшы. ИслаМ дини абдаН жакшЫ oHYKKoH, азыр дагЫ онYгYп жатат. Копчулук убакта

биздин диссертанттарыбыз салыштырууну адабий тилдин гана нормасында карап, бугунку кyндоry гана

араб тилин алып саJIыштырып *urйur. Аларга К. Момуналиев, К. Кошмоковдор дагы кирет, Биз

салыштырып жатканда тотомдик нерселерге коцyл бурбай калат экенбиз, мисалы бизде тотемдик

фразеологизмдер кеп. Унуryлуп калган илбирстер, кекилик, чил, улар деген куштарыбыз бар, Араб

тилинде тоос куш. БейиштиН кушУ болуП эсептелинет. Бизде жок болгОндугуна байланыштуу башка

куштарга салыштырылат. Курандын cYpocYH кыргыздар кайсы тилден'которсо дагьl уй деп которуп

койгон. 7-кылымда бул соЗ тотеМ маанисинДе колдонуЛган деП ойлойм, Щагы бир суро lyшypcqa деп

атылат. Ошондуктан Куран, хадистерди тyшyнyш учун 7-кылымдагы араб тилин уйронушубyз керек,

Жыйынтыктаганда, бул иш жакшы децгээлде аткарылган, Бул сунуш-пикирлерди кийинки

изилдоолорYrцо эске алат деп ойлбйм. Дзыркы ишиFцин даражасы филологиялык илимдердин

кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алууга толук жооп берет. Мен колдойм,

терага, филология илимдеринин доктору, профессор ч. к. найманова: рахмат, дагы ой_

пикирлер барбы? Болбосо, мен толуктап кетейин. Мага дагы иш аябайжакТы. ФразеоЛогия аябаЙ кыйыН

белум. Окуп баштаганда эле 1-бап кубандырлы. Себеби, жалпы тили илиминдеги, тyркологиядагы,

кыргыз тил илиминдеги фразеологиJI менен алектенген барлык окумуштуулар, салыштырма боюнча дагы

Ф. Т. Дндашева <<Фразоологизмы - зоонимы в немецком и кыргызском языках) Б. Б. Нарынбаеванын

<<ФранlryЗ жана кырГыз тилдерИнин фразеОлогиялыК луйно cYpoTY) ушул сыяктуу барлык салыштыруу

жасагандар хронология тибинде жасалган. Эч ким калган эмес. Ал эми 3-4-баптарында структура

белумунде структура, семантикада семантика каралган. дябай жакшы болунгон. Бардыгы тыкан, так

ашыкча эч нерсе жок. Илимий жетекчисине дагы ыраазычылык билдиребиз. Авторефатынын орусчасын

жана жоболорду оrцоо керек. Талдоо критерийлерин тактоо керек, Толук, жарым-жартылай деген

терминдерди карап чыгыцыз. Эц кыйын тема алган жана максатына жетти деп ойлойм, [иссертаuия

НАКтынталаптарынатолукжооп берет. Коргоого сунуштайм . ,

Торага, филологиЯ илимдериниН доктору, профессор ч. к, Найманова: Урматтуу

кесиптештер, баарыцыздардын ой-пикирлерицизди жана эксперттерин ой-пикирлерин уктук,

Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин сема,нтика-структуралык табияты>> деген темада 10.02,20 - тектештирме-
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тарыхый; типологиJIлык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин

канДиДатыокУМУштуУЛУкдарап€сыНизДенИпалуУYЧYНжазылГаНДИссертацияЛыкишИначыккорГооГо

кабыл алынсын доп добушка коёлу,

, "Макул" - 11, О'каршы" - жок, "калыс rKoK",

Торага, филология илимдеDинин доктору, профессор Ч, К, Найманова: хtетектоочY мекемени

жана раомий оппоненттерли бекитуy боюнча сунуштун негизинде,

ош мамлекет.гик университетинин кыргыз тили жана адабияты кафедрасы сунушталат: 714000,

Кыргыз Ресгryбликасы, Ош щ., Ленин коч,, 331,

Биринчи расмий оппонент - Нарынбаева Бактыгул Борбиевна филология илимдеринин доктору,

доцент Ж. Баласагын атындагы Кыргыз улутryк универсиТетинин Кыргыз-Кытай факультетинин кытай

тили жан_а адабияты билим беруy программасынын профессору,

экинчи расмий оппонент- Чинлода Мадина Сулеймановна филология илимдеринин кандидаты,

Б.Н. Ельцин атындагы Кыргыз-Орус Славян университетинин (Бишкек, Кыргызстан), д, Орусбаев

аТынДагыорУсТиЛииНститУтУНУн,илимиЙжанаИНноВацияЛарбелУмУнунбашчысы.
Коргоо куну 2025_жылдын 26-сентябрь саат 1З:00 коюлду. Добуш берип койсоцуздаР,

"МакулОо - 11, "каршы" - жок, "калыс жок",

терага, филология илимдеринин доктору, профессор Ч, К, Найманова: Талкууга катышып

бергенициздер yчyн рахмат. Днда чечим чыгарсак д lo,24,699 диссертациялык кецешинин кезектеги

кецешмеси жогоруда айтылгандардь] угуп жана талкуулап, томонкудой

ТОКТОМ КЫЛАТ:

. 1.1. Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты)) деген темадагы изилдоосy диссертант тарабынан

толук аткарылып буткен жанакыргыз Республикасынын Президентино караштуу Улутryк аттестациялык

комиссиясы тарабынан кандидат1ык диссертацияларга коюлуучу талаптарга жооп берген иш деп

эсептелсин.
|.2. Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <кыргыз жана араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табиятыi> атгуу 10,02,20 - тектештирме-

тарыхый, типологиJIЛык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин

кандидаты окумуштууJryк даражасын изденип алуу r{Yн жазылган диссертациялык иши коргоого

счнчшталсын.-'''- 
1.;. ЖетектоечY мекеме катары: ош мамлекеттик университетинин 1o]Y",, 

тили жана

адабиятЫ кафедрасы сунушталат: 714000, Кыргыз Республикасы, Ош ш,, Ленин коч" 331,

Биринчи расмий оппонент - Нарынбаева Бактыгул Борбиевна филологиJl илимдеринин доктору,

доцент Ж. Баласагын атындагы Кыргыз улуттук университетинин Кыргыз-Кытай факультетинин кытай

тили жана адабияты билим бер\1a программасынын профессору,

Экинчи расмий оппонент-Чинлода Мадина Сулеймановна филологиJI илимдеринин кандидаты,

Б.Н. ЕльЦин атындагы Кыргыз-Орус Славян университетинин (Бишкек, Кыргызстан), д, Орусбаев

атындагы орус тили институтунун, илимий жана инновациялар белумунун башчысы белгиленсин

(10.02.20).

Коргоо KyHy: 2025-жылдын 2б-сентябры

.Щобуш бергендер: 'Омакул" - 11, "каршы" - жок,

Терага,филологияилимДерининДокторУ'профессорЧ.к.Найманова:Урматryу
диссертацИялык кецеШтин мYчолеру, бугункY кецештин отуруму жабылды! Баарыцыздарга чоц рахмат!

Щиссертачиялык кецештин торайымыо

филология илимдеринин доктору, профессор Ч. К.IIайманова

.Щиссертациялык кецештин окумуштуу катч

филология илимдеринин кандидаты, доцент

:хц***?,*i

Н. Б. Щжаркинбаева


